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Mélységes meglepetéssel olvassak a 
temesvári rendőrség parancsát, amely 

erint minden temesvári német vagy 
nagyar nemzetiségüű román állampolgár 

hat órán belül köteles beszolgáltatni egy 
ágyat vagy heverőt s egy széket vagy 
arosszéket. Ugyancsak meglepetéssel 

olvassuk azt a másik rendeletet is, amely 
szintén csak a német és magyar lakos- 
ságot egy paplan, egy lepedő, egy párna- 
huzat és egy takaró beszolgáltatására 

ötelezi. 
Mindkét parancs kivételeket is állapit 
eg. A beszolgáltatási kötelezettség alól 

tesek a szegény lakosok és azok, 
kik csak a családjuk részére elenged- 
hetetlenül szükséges ágynemüvel rendel- 

keznek. Ez a kivétel szép, hogyha alkal- 
mazzák. De nem alkalmazzák. Legalább 

erre vall az a tiltakozó távirat, 
melyet a rekvirálások erőszakos és 

üldözésszerű foganatositása miatt a Ma- 
pyar Népi Szövetség bánsági szervezete 

tézett az illetékesekhez. 
Marad tehát a rendelet kivételek nélkül. 
Az Antonescu-időkből, a légió ural- 
ralmának korszakából szintén ismerünk 
asonló rendelkezéseket. Csakhogy akkor a 
sidók voltak soron. A zsidókat kötelez- 

ték megszámlálhatatlan mennyiségü alsó- 
ruhák, törölközők, lepedők, kalapok, 

abátok és egyéb ruházati cikkek beszol- 
áltatására. Azért kötelezték őket, mert 
sidók voltak. A ftasiszta uralom egy 
ugusztus-végi éjszakán megdőlt. Ugy 
átszik azonban, az elv nem dőlt meg. 

Csupán alkalmazása változott. Mert 
ezuttal nem a zsidókat, hanem más nem- 
zetiségü állampolgárokat köteleznek külön 
szolgáltatásokra. 

Mert értsük meg jól egymást! Nem a 
szolgáltatások ellen tiltakozank Hanem 
a nemzetiségi megkülönböztetés ellen. Ha 
lepedőkre és paplanokra van szükség, 
akkor kötelezzenek beszolgáltatásra min 
den román állampolgárt nyelvi, faji és 
vallási különbség nélkül. Ha munkáról 
van szó, akkor vigyenek munkára minden- 
kit, akármilyen nyelven vallja is magát 
embernek. Ha a tehetősek megadóztatá- 

sáról van szó, akkor adóztassák meg a 
tehetős magyarokat éppen ugy mint a 
tehetős románokat, vagy szerbeket, vagy 

zsidókat. 
Ám mindent egyformán és ne nemzeti- 

ségi megkülönböztetések szerint. 

De talán hagyjuk is ezt! Mit érünk a 
panaszkodással? Elég, ha megállapitjuk 
a tényeket. A tények azt mutatják, hogy 
a fasiszta méreg még mindig bennünk 

van, Még mindig felsőbbrendü és alsóbb- 
rendü fajok képzeteiben gondolkodunk. 
Még miműdig azt hisszük, hogy a demok- 
ráciát meg lehet valósitani a nemzeti 
gyülölködés alapján is. Ugy, hogy a 

bázták. Főcélpontjuk egy japán repülő- 

(Moszkva.) Tolbukin tábornok 3. ukraj- 
nai hadserege további sikereket ért el. Tel- 
jesen megtisztitotta a Balaton déli partját. 
Elfoglalta Perkátát, Hantost és összesen 
60 községet szabaditottak fel a Duna és 
Balaton között. Erős küzdelem alakult ki 
a Dráva és a Balaton között és elesett 
50 község, közöttük Nagytakács, Lábod, 
Péterhida és Aranyos. Barcs községet a 
szovjet csapatok bekeritették és megsem- 
misitettek 1400 németet és magyart. A Ba- 
laton mellett 1330 németet öltek meg. 
Enying mellett egy német zászlóaljat tel- 
jesen felmorzsoltak a szovjetcsapatok. A 
visszavonuló német és magyar csapatok 
elszórják fegyvereiket és hátrahgyják a 
nehéz fegyverek legnagyobb részét. A 
szovjetcsapatok kezére került teljes ép- 
ségben 32 tábori ágyu és 2 rohamágyu. Az 
arcvonal ezen szakaszán 38 harcikocsit 
vesztettek a németek. A német parancs- 
nokság mindent megkisérelt, hogy feltar- 

(Washington.) Kinai repülőterekről fel- 
szálló amerikai ériésrepülézépek Mand- 
zsukuo nagy ipari városát, Mukdent, ben- 

gépgyár rolt. 
A Fülöp-szigetcsoporthoz tartozó Leyte- 

szigetén amerikai csapatok hajókról és lé- 

gi uton ujabb kiszállást végeztek az ormo- 
ki öböl vidékén. A hadihajók közben rá- 
bukkantak egy japán hajókaravánra. Ha- 
talmas tengeri csata fejlődött ki, melynek 
során a japánok 7 torpedórombolót és 6 

csapatszállitóhajót vesztettek. Négyezer ja- 
pán katona a vizbe fult. Az amerikaiak 
vesztesége egy torpédóromboló és egy 
csapatszállitóhajó, amelyről azonban elő- 
zőleg már kiszállitották a csapatokat a 
partra. 

(London.) Legujabb hirek megerősitik 
a korábbi jelentést, hogy az olasz had- 
szintéren a szövetséges csapatok elfoglal- 
ták az Adriai parton fekvő Ravennát, 
Olaszország egyik jelentős városát. 

(Róma.) Londoni jelentések szerint Bo- 
nomi megalakitotta kormányát. A kor- 
mányba bevette a kommunisták, liberáli- 
sok, keresztényszocialisták képviselőit. A 

szocialisták és radikálisok kimaradtak a 
kormányból. A szocialisták kijelentették, 
hogy tevékenyen nem vesznek részt a kor- 

mányban. 
(Belgrád.) A „Szabad Jugoszlávia" rá- 

dióállomás legujabb hiradása szerint a 

jugoszláv csapatok teljesen kiverték a né- 

A Vörös Hadsercs 
Auszíria kapul clőtt 

tóztassa a szovjetcsapatok győzelmes elő- 
renyomulását. Üjabban triss erőket vetet- 
tek be, a 44., 7i. és 271.-es hadosztályo- 
kat. Ezek az erők, a foglyok vallomásai 
alapján a nyugati hadszintérről kerültek 
a keleti frontra. A szovjetjelentés szerint 
a felszabaditó csapatok 40 kilométerre 
vannak Budapesttól, miután elfoglalták 
Adonyt. A Balaton és Dráva között Barcs 
elfoglalása után 15 kilométerre törtek elő- 
re nyugati irányban. A harcok során 0 
vasuti állomás került a szovjetcsapatok 
kezébe. Számos mozdonyt és vasuti kocsit 
zsákmányoltak. 

(London.) Olaszországi támaszpontok- 
ról brit bombázók támadták a német 
ánnótási vonalakat Budapest környé- 
én. 
(Washington.) A New-York Herald Tri- 

bune „Ausztria kapujában" cimü cikkében 
a magyarországi hadjárattal foglalkozik. 
Megállapitja többek között, hogy Német- 

met helyőrséget Klimm helységből. A vá- 
rosért folyó elkeseredett harcok során 
több, mint 3000 német halt meg és 2000 
fogságba került. 

A város elfoglalásával most már az 
egész dalmát tengerpartot megtisztitották 
a német megszállóktól. 

(London.) A nyugati hadszintér egész 
hosszában elkeseredett küzdelem folyik a 
német állások áttöréséért. A Saar-folyó 
keleti partján alkotott hidfő egyre széle- 
sedik. A 3. amerikai hadsereg Saarlautern- 
től keletre folytatta támadását Saarbrük- 
ken irányában. A várostói 7 kilométetre 
jutottak el a tegnapi harcok során. A tá- 
madó amerikai erők a Saar-tól 13 kilomé- 
terre vannak és elérték a Fachtern és 
Buchwald között huzodó erdőket. Az ame- 
rikai csapatok benyomultak Forbach vá- 

Nő! sedédhadosztályi szervez- 

nek a német hadsercében. - 

Megalakultazujolaszkormány 

Szovjet-irancia egyezseég készül 

ország már nem tud teret cserélnt időért. 

Bécs elvesztését már nem engedheti meg 

magának a hitlerista Németország, mert 

ez nemcsak katonai és gazdasági szem- 

pontból, hanem erkölcsileg és tekintélyi- 

leg is elviselhetetlen számára. 

(Stockholm.) Háromszázezer utász és 

munkás hihetetlen iramban dolgozik Bécs 

környékén, hogy erőditéseket emeljen. A 

németek mindent megtesznek, hogy ha 

már nem sikerült megakadályozni a szov- 

jetcsapatok dunai áttörését, legalább 

Bécs elfoglalását akadályozzák megz 

(Moszkva.:) A moszkvai rádió felhivta 

a budapesti munkásságot, hogy fegyver- 

rel kezében inditsa meg a harcot a néme- 

tek ellen. Vegyen példát a miskolci mun- 

kásságtól, amely felkelt a németek ellen 

és igy megakadályozta a város pusztulását. 

Budapest sorsa a munkásság kezében vat, 

tőlük függ, vajjon romhalmaz lesz-e a vá- 

ros vagy nem. 

Amerikai orlásrepülők bombázták Mukdeni 
rosába, mely 7 kilométerre van Saarbrük- 
ken közelében. A Roer-iolyó mellett a 9. 
amerikai hadsereg elfoglalta Pielt. 

(Moszkva.) A Tass sajtóiroda tudósitója 
közli, hogy Németországban a legutóbbi 
időkben külön tanfolyamokat kezdtek nők 
részére, akik a német hadsereg kisegitő 
női hadosztályainak parancsnoki tisztsé- 
geit látják majd el. Ezek a női parancs- 
nokok kiképzés után altiszti rangot nyer- 
nek. 
A tudósitás hozzáfüzi, hogy ez az első 

hir, amely a nőknek a reguláris német 

hadseregben való rendszeres felhasználá- 
sáról szól. Eddig is voltak nők különféle 
segédszolgálatos beosztásokban, ez az ér- 
tesülés azonban arra enged következtetni, 
hogy a nők besorozása „komolyabb cé- 
lokra", esetleg frontszolgálatra is szám- 

ba jöhet. 

Szoros szovjet-irancia cémüttmüködésről 
lárávalnak 

(Moszkva.) De Gaulle tábornok, francia 
kormányfő tegnap este a harmadik meg- 
beszélést folytatta Sztalin tábornagygyal. 
A megbeszélésen résztvett Molotov, a 
Szovjetszövetség külügyi népbiztosa, Bi- 
dault francia külügyminiszter, Bogomulov 
párizsi szovjetnagykövet s más szovjet- 
diplomaták. 

Párizsi illetékes körök hangoztatják, 

Moszhvában 

hogy nagyon meg vannak elégedve a 

moszkvai szovjet-írancia megbeszélések 

menetével. De Gaulle moszkvai látogatása 

- ugymond - ujabb szoros együttmü- 

ködés alapjait fekteti le a Szovjetszövetség 

és Franciaország között, a Szövetséges 

Nemzetek közt fennálló szövetségi kap- 

csolatok keretében. 

szolgamunkát más nemzetiségüű emberek- 
kel végeztetjük el és ha adóztatásról 
van szó, akkor szintén a másnemzeti- 
ségüeket adóztatjuk meg. Ez pedig bizony 

tcsak áldemokrácia. 
A mi elképzelésünk egészen más. Mi 

egy olyan országot kivánunk megvalósi- 
tani, ahol majd nem tesznek nemzetiségi 
vagy faji megkülönböztetést az állam 
gazdasági, közművelődési vagy társadalom- 
politikai életében. Olyan társadalmi be- 

rendezést kivánunk, ahol nemzetiségi vagy 
faji különbségek alapján nem lehet jogo- 
kat korlátozni, vagy előjogokat alkotni. 
Egyszóval demokráciát akarunk. 

Tudjuk, hogy nehéz az ut, amely 
ehhez a célhoz vezet. Roppant akadá- 
lyokkal kell megküzdenünk. Le kell 

yőznönk a gyülölködési hajlamot. De le 
ell győznünk azt a riasztó fasiszta fer- 

z
 

tőzést is, amely azt suttogja a szeren- 

csétlen meglódult agyu ember fülébe, hogy 

azért különb embertársánál, mert az egy 

más néphez, egy más fajtához tartozik. 

A munka nem lesz könnyü. Mert nem- 

csak a demokrácia elveit hibásan értel- 

mező hatalmi közegeket kell meggyőznünk 

tévedésükről. De meg kell győznünk sa- 

ját sorainkban is mindenkit arról, hogy 

a népjogok megvalósulása csak a demo- 

krácia teljes megvalósulása esetén le- 

hetséges. Nem elég csak demokratának 

vallani magunkat. Demokratának is kell 

lennünk. 

A demokrácia pedig ma még harcot 

jelent. Senkise higyje, hogy máris demo- 

kraták lettünk, mihelyt hívatalos nyilat- 

kozatot tettünk közzé erről A demokráciát 

meg kell valósitani legelőször 

rainkban, a fasiszta maradványok megsem- 
misitése utján. Ma még csak átmeneti 
korszakban vagyunk. Ma még a jó és a 
rossz küzdelme folyik szemünk előtt. A 
demokrácia erői harcolnak a burkolt fa- 
sizmus, a nemzetiségi kizárólagosságra 

esküvő egyének és pártok, a nemzeti a- 

lapon megkülönböztetők és elnyomók erői 
ellen. 

Ebben a harcban részt kell vennünk 
minden erőnkkel. És nem kétséges, hová 
kell állanunk. Arra az oldalra, amely ké 

telkedés és hátsó gondolatok nélkül hir- 
deti minden nemzet és minden népfaj 

egyenlőségét. Huszonöt éven keresztül 

eleget dörzsölték az orrunk alá, hogy 

kik vagyunk mik vagyunk, honnan jöt- 

tünk és hová menjünk. Ha most az 

egyszer végre jön valaki s többé nem 

akar ilyen különbségekről tudni, akkor 

ezzel kezet fogunk és vele harcolunk. 

Mert csak igy, a demokrácia - a va: 

lódi demokrácia ! - elveinek megvalósi- 

tása révén remélhetjük, hogy elmulik 

fejünk fölül a faji megkülönböztetés fel- 

lege. Csak akkor remélhetünk igazaink 

teljesedésében, ha mi magunk harcoljuk 

ki őket. Jegyezzük meg jól magunknak: 

a szabadsággyönyörüdolog, de csak annak 

van része benne, aki meg is harcol érte. 

Ne panaszkodjunk hát. Hanem zárkóz 

zunk fel a népjogok és a demokrácia 

harcos csapatai mellé és a demokráciáva 

egvütt vivjuk ki jogainkat is. Nem kell 

félnünk, mert a győzelem nem kétséges. 

De az sem kétséges, hogy csupán rajtunk, 

elszántságunkon és bátorságankon mulik ! 



A tanoncok a szakszer- 
vezeti harc utján 
A Volna-gyár t I béremelést 
vivtak ki 

(Brassó). A D. Voinac-gyár tanoncai, 
példát véve az üzem egyéb munkásainak 
harcából, szintén bebizonyitották, hogy el 
vannak szánva a szervezkedésre és a 
harcra. A tanoncok is szervezkedtek 
a gyár szakszervezeti bizottságának utmu- 
tatásai alapján és mindenekelőtt legége- 
tőbb sérelmüket, a bérkérdést intéztek el. 
Eddig a legmagasabb tanoncbér 30 lej 
volt óránkint. Az uj bérek pedig, novem- 
ber elsejétől kezdve, a következők: 

Elsőévesnek óránkint 50 lej, másod- 
évesnek 60, harmadévésnek 70 és negye- 

dik évesnek 80 lej. 
Másodszor, 35 tanonc teljesen ingyen 

ellátást kap a gyári otthonban s regge- 
lenkint az üzemi kantinban ingyen pót- 
lékot. 

Ehtávolitották Garnulea Eftimie »okta- 
tóte, aki különféle szolgálatokra használta 
fel őket s ezek fejében oktatásában a 
nemzetiségi megkülönböztetésekre helyezte 
a fősulyt. 
Megkapták a légiriadók idejére járó 

100 órai bért, továbbá a 208 órai külön- 

dijat, részben pénzben, részben termé- 
szetben. 
Ezek azonban a mindeddig méltányta- 

lan helyzetben tartott tanoncok jogos 
követeléseinek csak egy részét képezik. 
A többi követeléseket emlékiratba foglal- 
ták és előterjesztették az igazgatóságnak. 
A tanoncszervezet harcolni akar, mint 

a munkásság más része és ki akarja vivni 
azt az emberi bánásmódot és javadalma- 
zást, amelyet mindeddig a legtöbb munka- 
helyen leginkább a fiatal és védtelen 
tanoncoktól tagadtak meg. 

A „Kamaryt a Meder" cég 
alkalmazottjainak követelései 

(Brassó). A napokban tartott ülést a 
»Kamaryt Meder cég alkalmazottai- 
nak szervezete, ahol a következő delegá- 
tusokat választották meg: Bajkó Ilona, 
Truetsch Gh. és Vajda Károly. Ugyan- 
akkor az igazgatóság elé a következő kö- 
veteléseket terjesztették: 

Kettős fizetés karácsonyra, mint az előző 
években. A második fizetést most adják 
ki, hogy meg lehessen tenni a bevásárlá- 
sokat, annál is inkább, mert az áruhiány 
és drágaság egyre fokozódik. 
Munkaköpeny az üzleti alkalmazottak 

részére, havi részletekben történő levo- 
násra. Egy üzletszolga alkalmazása. 

A brassói „Gloria"-gyár 
munkásai megkapták 
követeléselket 

(Brassó.) A Gloria--gyár munkásai, 
élükön a gyári bizottsággal, kivivták lé- 
nyeges követeléseiket. Ezeket emlékirat- 
ban fektették le, amelyet egyrészt a gyári 
bizottság és az összes munkások, másrészt 
a vállalat helyi igazgatója, Frühn Erik irták 
alá. A jóváhagyott követelések a követ- 
kezők: 

1. A munkások sérelmeinek, valamint 
az igazgatóság kivánságainak elintézése, 
továbbá a személyzet felvétele vagy elbo- 
csájtása csak a gyári bizottság közbejöt- 
tével történhetik. 

2. A havi előleget 2000 lejről 4000 lejre 
emelték. 

3. Az első két tulóra után 50 százalék, 
a többi után 100 százalék bértöbblet jár. 
Ugyanugy ünnepnapokon. 
4 A Társadalombiztositó-illetékeket 

1944 november elsejétől, az adókat pedig 
1945 január elsejétől az igazgatóság viseli. 

5. A béreket a törvény szerint emelik. 
ő. Minden munkásnak vagy munkásnő- 

nek joga van évi 8 méter vászonneműüre, 
50 százalékos engedménnyel. Továbbá 
havonta 4 méter vehető gyári áron. Mindez 
a saját raktárból. 

Mint látható, a gyár összes alkalmazott- 
jainak kivánságait tekintetbe vették a kö- 
vetelések összeállitásánál. Ez az összetar- 
tás szellemét bizonyitja, amely nélkül a 
szervezkedés nem járhat sikerrel. 

harcoltunk" 

(Székelyudvarhely). A Magyar Népi 
Szövetség Székelyudvarhelyen nagysza- 
básu népgyülést tartott, amelyen a város 

lakosságán kivül a megye falvaiból közel 
10 ezer ember gyült egybe. 
A falvak népének felvonulása már reg- 

gel 8 órakor megkezdődött. Rendezett 
sorokban, vörös zászlók alatt, énekszóval 
vonultak a Piactérre a megyeház elé a 
jelmondatos táblákkal, amelyeken a követ- 
kező feliratok voltak: Éljen az értünk 
harcoló Magyar Népi Szövetség le, Eljen 
a Nemzeti Demokrata Arcvonal!, Eljen 
a Vörös Hadseregle, Éljen Sztalin 
tábornagy le 
A népgyülés délelőtt 11 órakor vette 

kezdetét a megyeház előtti térségen. A 
népgyülést Szilágyi Ignác főispán nyitotta 
meg, aki örömének adott kifejezést, hogy 

a megye falvaiból olyan szép számban 
jelentek meg. Ebben annak a zálogát 
látja, hogy azt a szép ajándékot, amelyet 
a Vörös Hadsereg hozott, a Szabadságot, 
helyes irányban akarják felhasználni. Ehez 
az ajándékhoz - mondotta - érdemte- 
lenül jutottunk, mert a Szabadság hirnökei 

ellen harcoltunk. Éppen ezért tettekkel 
kell bebizonyitsuk, hogy méltóak leszünk 
a belénk vetett bizalomhoz. ; 
A következő felszólaló Dobos Ferenc 

polgármester volt, aki a város nevében 
üdvözölte a megjelenteket és a Magyar 
Népi Szövetség központi kiküldötteit. 
Utána Sámuel Mihály a Magyar Népi 

Szövetség udvarhelyi elnöke ismertétte a 
M.N. Sz, célkitüzéseit és a demokráciáért 
folytatandó harcra buzditotta a megjelen- 
teket. Szente Béla a kommunista párt 
nevében a fasiszta eszmék károsságáról 
beszélt. 

Kiss Gyula brassói központi kiküldött 
a Magyar Népi Szövetség vezetőségének 
üdvözletét tolmácsolta a megjelenteknek, 
Örömének adotz kifejezést, hogy az a 
megye, ahol ő is született, nem messze 

a várostól Kénos községben, ilyen szép 

számban jelent meg, tanuságot téve ezzel, 

„Érdemtelenül jutottunk 
aVörös Madseres ajándékához, 
wmert a Szabadsás kirnökei ellen 

mondották az udvarhelyi népgyülés szónokai 

hogy megértette az idők parancsszavát és 
a maga kezébe kivánja venni sorsa irányi- 
tását. Hangoztatta, hogy a bécsi döntést 
annak idején nem az erdélyi székely nép 
érdekében hozták, hanem hogy a két nép 
közé éket verjenek és egymás ellen 
játszák ki őket. Mert amikor a magyar 
nép nem akart többé vérezni, Romániának 
igérték oda Erdélyt, amikor pedig a 
román nép döbbent rá, hogy hiábavalóan 
ontja vérét idegen érdekekért egy igazság- 
talan háboruban, Magyarország kapott 
Hitlertől igéretett És igy mindkét nép 
utólag jött rá, hogy csak játékszer volt a 
fasizmus kezében, amely csak romlást és 
bajt hozott. A legszebb ajándékot, amit 
a székely nép kaphatott, a Szabadságot, 
a dicsőséget Vörös hadsereg hozta el. 
Ehez az ajándékhoz érdemtelenül jutott 
a székely nép és éppen ezért nem szabad 
vissza élni vele. A Szovjetszövetség az 
adott felbecsülhetetlen ajándékért cserébe 
nem kér egyebet, mint becsületes és szor- 
galmas munkát és őszinte segitséget a 
háboru mielőbbi befejezéséhez. 

Mutassuk meg - folytatta Kiss Gyula 
- hogy mi tudunk dolgozni a Szabad- 
ságért. Nem szabad maradjon a megyében 
egyetlen lerombolt hid sem felépitetlen, 
az utakat rendbe kell hozni és a rombo- 
lások nyomait el kell tüntetni. Nem szabad 
földet parlagon, bevetetlenül hagyni, mert 
most ha megmunkáljuk földünket annak 
gyümölcsét mi fogjuk élvezni. Nem ugy, 
mint a multban, amikor mások szedték le 
a tejfelt. í 
A következő szónok Bonyhádi József 

volt, aki a Nemzeti Demokrata Arcvonal 

kormányzási tervezetét ismertette. 
Több más felszólalás után a népgyülés 

lelkes hangulatban ért véget. A gyülésen 
résztvevő tömeg ezután falvak szerint ujra 
felsorakozott és felvonult a főutcákon. 
A gyülésen megalakitották a Nemzeti 

Demokrata Arcvonal tanácsát, amely 
a Magyar Népi Szövetséggel egyetemben 
harcol a népi jogok valóra váltásáért. 

Szakszervezeti hirck 
oox 

A „Volna D." üzemek 
munkássága üdvözii Brassó 

ul polgármesterét 
A brassói Voina D. üzemek munkás: 

sága üdvözletét küldi Brassó város uj 
polgármesterének, bizalommal tekintve to- 
vábbi munkássága elé, miután nehéz fel- 
adatának elfogadása után első ténykedé- 
sei nemcsak a munkásság sorsának, ha- 

nem az egész város életkörülményeinek 
megjavitására irányultak. Jelentőségteljes 
ellenőrző látogatásai azt bizonyitják hogy 
az uj polgármester ismeri a nagy tömegek 
bajait és tudja, hol kell a rosszat kiirtani. 
A Voina gyár munkássága biztosítja az uj 
polgármestert teljes támogatásáról és hü- 
ségéről és sikert kiván neki a kivivandó 
győzelemhez. 

Az A. Stánicel gyár nem enged 
elveiből ; 

A Stánicel A. oxigen és acetilen gyár 
munkássága emlékiratot terje t a gyár 
igazgatója elé, a következő követelésekkel: 
A munkabérek 80-100 százalékkal való 

felemelése. 
A kenyérrel Eszttel, cukorral, zsiradékkal 

és tüzifával való ellátás rendezése. 
Évi egy munkaköpeny, egy pár bak- 

kancs és egy pár talp kiosztása a mun- 
kások között. Ezerőtszáz lejes gyermek- 
segély. 
Az üzem munkamenetének megbeszé- 

lése a munkásság képviselőivel. 
A gyár tulajdonosa az emlékiratban 

foglalt követelések teljesitését visszautasi- 
totta. Ugyanakkor nem volt hajlandó 
Ginericá loan munkást visszavenni, miután 
előzetesen egy baleset következtében 
hosszu ideig beteg volt. Ginericá 3 gyer- 
merk atyja és 10 éves szolgálata van a 
cégnél. 
A Stánicel gyár munkássága, amely 

három hónapja harcol jogaiért és semmi 
megértést sem tud kicsikarni a tulajdonos- 
ból, nem nyugodhat bele az elintézésbe s 
nem veheti tudomásul, hogy a vállalat 
nem akarja elismerni az idők válto- 
zását. 

A Scherg-gyár ifjumunkásainak 
határozata 

A Scherg posztógyár ifju munkásai és 
munkásnői a következő határozati javas- 
latot hozták: 

2Mi a Scherg gyár ifju munkásai és 
munkásnői tudomásul vettük a Bucuresti 
melleti Apárátori Patrieis községben el- 
követett büntényt, amelynek során két 
munkást gyilkoltak meg. 
A leghatározottabban elítéljük a fasiszta 

bünözők e bandita cselekedeteit és a bün- 
tény értelmi szerzőinek és elkövetőinek 
felelőségre vonását követeljüak. Követeljük 
valamennyi bünös letartóztatását és Pe- 
néscunak és eszközeinek letartoztatását. 

Követeljük, hogy azonnal állitsanak be- 
csületes demokratákat a felelős helyekre, 

Orosz-magyar 
Vasárnap, 1044 december 10. 

találkozás 
Barátom énektanár, az ősi magyar da- 

lok rajongója. , 

A multkoriban orosz tiszt volt nála 
beszállásolva; bizalmatlan, gyanakvó, 
mogorva. 

Barátom nem sok ügyet vetett rá, 
hiszen háboru van. 

Mint rendesen, leül a zongorához 
belekezd egy dalba. 

- Fuj, süvölt a Mátra szele... szárnyal 
a dallam, mintha végtelen pusztákon 
nyargalna a zabolátlan szél. 

Csodálatos hatása lett ennek a me- 
lódiának. Az orosz tiszt felugrik, meg- 
rázza barátom kezét és tört német nyelven 
bocsánatot kér eddigi fagyos tartózkodása 
miatt. 

Nézem a titok nyitját, a hangjegyfüze 
tet, melyben békésen meghuzódik egy- 
más alatt a magyar és a megfelelő csere- 
misz dallam: népi kincsünk, ezeréves 
örökségünk. 

Olvasom hozzá Kodály Zoltán szép 
bevezető szavait: 

„IV. Béla királyunk elküldte Juhánuszt 
hogy megkeresse az őshazában maradt 
magyarokat. Nem azért, hogy visszatér- 
jen hozzájuk, hanem hogy őket hivja ide 
az európai magyarságot megerősiteni. 

Béla király nem kaphatott segitséget 
a keleti tesivérektől, Magna Hungáriát 
elsöpörte a tatárjárás. De nem nyomtala 
nul. Néhány dallam ma is egyformán 
szól a Duna és a Volga mentén, másfél- 
ezer esztendő s háromezer kilométer tá 
volságán át. Mit üzen nekünk ez a zene? 
Azt, hogy addig élünk, mig nem teledjük 
mik vagyunk. 

Mi nem akarunk visszatérni az ősh 
zába. Ami megtartott Európában idáig, 
majd csak megtart ezután is. Mi lehet ez? 
Nem az, amiben alkalmazkodtunk, hason 
lók lettünk környezetünkhöz, hanem a 
Bben különbözünk tőle. Hiszen, ha mi 
denben hasonlókká lettünk volna, eltün 
volna a magyarság. 

Igy is sokat letett régi mivoltából ezer 
év alatt. De megtartotta külön lelkiségét. 
Annak két legmegfoghatóbb nyilvánulása: 
a nyelv és a zene. 

Ez a zene különbőzik minden szom- 
szédunkétől, de csodálkozva látjuk e 
idő óta, - meglepően egyezik a Magna 
Hungária táján lakó népekével. 

Akármilyen jól megismeri valaki nép- 
zenénket: csak a rokon népekre való ki- 
tekintés adja meg a képnek a távlatot, a 
mélységet. Megtanuljuk ebből: nem va- 
gyunk egyedül a világon. Kulturánk egy 
nagy, régi keleti kultura nyugatra sza- 
kadt, itt gyökeret vert, csodálatosképpen 
máig megmaradt sarja. Ami rokonnépek 
dalaiból pontosan egyezik a miénkkel: 
ősi közösség, rögtön megértjük. Ami 
különbözik, annak idegenszerüsége ha- 
mar eltünik, ha foglalkozunk vele. De az 
elütőbb jellegüek is közelebb állnak hoz- 
zánk, mint bármely más zene. Mintha 
lelkünk legmélyére világitanánk. A 
magunk ismerete mélyül tőlük. 

Eddig Kodály Zoltán vallomása. 

Mit jelentenek ezek a szavak? 
gramot! 

Pro- 1 

Ha nem is közös már a nyelvünk, de 
érzéseink, hangulataink gyökerébein, a 
dallamok mélyén ott rejlik még ősi rokon- 
ságnak. 

Énektanár barátom és az orosz tiszt 
az alföldi és a volgamenti dallamok azo- 
nosságára ébredt, innen a kézfogás szi- 
vélyessége s az uj szép barátság 

Legyünk uj Juliánuszok, testvérkere- 
sőt a kultura minden területén, mert mez- 
gazdagodhatunk belőle. Az orosz-magyar 

! 
1 

találkozásból magyar kulturánk sajátos 
keleti vonásai frissülhetnek fel, nemcsak 
a közös mult, hanem a közös népi felemel- 
kedés, a közös népi vágyak és igények ér- ! 
telmében is. ; 

Ez felszabadulásunk magyar őröme. 
mert ők meg tudják védeni a munkásság 
és az egész ország ifjuságának az érdekeit.: [ 



élésben szabadsága legyen s egyik fél a 

a szó legnemesebb értelmében vett de- 

asárnap, 1044 dedember 10. 

Szóljon hát 
a haranászó 

Mostanában gyakran esik szó rólunk. 
vogatnak bennünket, néha nyájas szó- 

val, máskor meg mintha egy kis fenyege- 
tést is kiolvashatnánk a hozzánk intézett 
mondanivalókból. Kurkó Gyárfás, a Ma- 
gyar Népi Szövetség országos elnöke nem- 
régiben cikket irt: Szólaljaának meg a ha- 
rangok cimen. Cikkében megemliti a Nép- 
egyház gondolatát. Ugy véli, hogy egy- 
házban és iskolában ugyanazt a módszert 
kell alkalmazni, mint politikai és gazdasági 
szervezeteink létrehozásánál, a népképvi- 
s et alapelvét. Ujabban Dr. Csákány Béla 
szólitott fel bennünket, hogy: valljanak 
színt egyházaink. Lényegileg ugyanazok- 
ról a dolgokról ir ő is, mint Kurkó elnök. 
gyházainknak meg kell ujulniok, az idők 
rancsszavát meg kell érteniök. Uj fun- 
mentumon kell felépülniök, mert a meg- 

ujult egyházak a nép demokráciában nem 
ellenségre, hanem támogatókra találnak. 
Mindkét cikkből ki lehet olvasni azt az ín- 

Ilmet is, hogy ha az egyházak nem hall- 
gatnak az intő szóra, akkor hatalmi szóval 
fogják őket arra kényszeriteni, hogy tu- 

mást vegyenek az uj idők követelmé- 
nyelről. Miután mindkét felhivás nem any- 
nyira az egyháznak, mint inkább a papok- 
nak szól, elérkezettnek látom az időt ar- 
ra, hogy meghuzzam a harangot és szint 

iljunk ebben a rendkivül fontos kérdés- 
n. 

Mindenekelőtt leszögezem, hogy az 
egyházban a népképviselet alapelvének 

megvalósulása egyáltalán nem uj. Lega- 
lább is nem az a protestáns egyházakban. 
A katholikus egyházról nem szólok, mert 
annak dolgaiban más illetékes véleményt 
nyilvánitani. Ezen a sok könnyel és vérrel 
aztatott földön, ami nekünk kimondhatat- 
lanul drága, közel négyszáz év óta élő va- 
lóság egyházainkban a népképviselet. 

utosan azóta, hogy az 1557 év juniusá- 
Dan tartott tordai országgyülésen egyhan- 

lelkesedéssel elfogadták és törvénybe- 
tatták a lelkiismereti szabadság elvét. 

Ez az országgyülés kimondotta, hogy ki- 
ki kényszerités nélkül azt a vallást vegye 
be, amelyet akar, hite prédikátorainak tar- 
fásaiban, valamint a szentségekkel való 

másikkal való vetélkedésben ne merészel- 

jen bosszuságtételre, vagy erőszakra men- 

ni. Igy lett Erdély földje a vallásszabadság 

hazája s igy alakultak itt meg mind a vá- 

rosokon, mind a falvakban a protestáns 
népegyházak. 
E protestáns népegyházak gyülekezetei 

mokratikus légkörben élnek és munkál- 

kodnak évszázadok óta. Papjait a nép vá- 
Hasztja, terheit a nép hordozza, iskoláit a 
nép tartja fenn és földi dolgait a nép igaz- 

gatja. Legmagasabb egyházi méltóságába, 

a püspöki székbe is a népakarat ülteti azt, 

akit arra kiválasztott és legérdemesebbnek 

tart. Ezek a népegyházak nem ismerik a 

parancsuralmat és olyan messze állanak a 
fasiszta szellemtől, mint az ég a földtől. 

Az egyház tagjai között minden időkben 

voltak nemesek és munkások, gazdagok 

és szegények egyaránt, de az egyház mint 

jó édesanya soha nem tett különbséget 
gyermekei között. Ellenkezőleg, minden 

időkben hangsulyozta, hogy Isten szine 

előtt mindnyájan egyenlők vagyunk s ott 
csak a lélek nemessége jöhet számitásba, 

népiskolák felállitását rendelte 
(Székelyudvarhely.) Szilágyi Ignác, Ud- 

varhelymegye főispánja, rendeletet adott 
ki, melyben a megye egész területén el- 
rendelte a statáriális intézkedések életbe- 
léptetését. Egyben utasitotta a községi 

előljáróságokat, hogy haladéktalanul lé- 

tesitsenek polgárőrségeket és minden köz- 

és magánvagyont a leggondosabban meg 

kell őrizni. Áz elmenekültek ingóságairól 
pontos leltár készitendő. 

(Washington.) Lapjelentések szetint 

Stettinius, amerikai külügyminiszter, kije- 

lentette, hogy a görög kormányzás és az 

egész görög válság a görög nép belügye 

s ő, akárcsak Churchill is, azon a vélemé- 

nyen van, hogy ezt a kérdést magára a 
görög népre kell bizni. 

(London.) Az angol alsóházban éles 

vita zajlott le a görögországi események- 

kel kapcsolatban. A munkáspárti vezérszó- 

nok, Knox, hangoztatta, hogy az ellenállási 

mozgalom képviseli igazán a görög né- 

pet s a Papandreu kormány parancsural- 

mi eszközöket használ a görög hazafiakkal 

szemben. Az ellenállási mozgalom 

hivei éveken át küzdöttek és szolgál- 

ták a szövetségesek s köztük a brit bi- 

rodalom érdekeit. A görögországi brit ka- 
tonáknak tehát nem szabad segiteniök a 
reakciós Papandreu-kormánynak, amely 

meg akarja akadályozni a népi erők érvé- 

nyesülését. 

- Mi, akik a demokratikus eszmék har- 

cosainak valljuk magunkat - mondta - 

nem küzdhetünk azok ellen, akiknek egyet- 

len céljuk a szabadság kivivása. 

Terniészetesen nem okvetlenül fontos, 
hogy dióspatkót együnk. Hisz a legtöbb 
ember ma már csak hirből ismeri a házi- 
lag előállitott süteményeket és legjobb 
esetben olykor-olykor, mikor már nem tud 
ellenállni a kisértésnek, bemegy egy cu- 
krászdába és ott elégiti ki gyomrának ma- 
gasabbrendü igényeit. Aztán vannak em- 
Derek, akik nem is igen ismerik, legfen- 
tebb „látásból"", a dióstésztát és ha ne- 

ismernék, örülnek, ha kenyérre te- 

Távol ált tehát tőlünk a szándék, hogy 
a dióstésztának tulzott szerepet tulajdo- 
nitsunk az emberek életében, vagy akár- 

csak az étkezésben is. Sőt még odáig sem 
megyünk e konyhamüvészeti kérdés tag- 
lalásában, hogy azt állitsuk, hogy a tész- 

tában a dió jelkép s ebben rejlik a tár- 

sadalmi kérdés megoldásának a magva. 

A lakosság anyanyelvének 

Az Amerikai Egyesült 
AÁllamok nem avatkozik 
Görögországbelügyeibe 

az angol munkáspárt népi kormányokat kövelel 

a felszabaditott országokban 

Dióspatkó és átuzsota 

el az udvarhelymegyei fűispán 
A főispáni rendelet 3. pontja kimondja, 

hogy minden községben a lakosság anya- 
nyelvének megfelelő népiskolát kell fel- 
állitani és a tanitást demokrata szellem- 
ben kell végezni. 
Az udvarhelymegyei főispán rendelete 

végül elrendeli, hogy a fasisztákat és rend- 
bontókat haladéktaianul le kell tartóztat- 
ni és át kell adni a székelyudvarhelyi rend- 
őrkapitányságnak. 

Knox végül hangoztatta, hogy a felsza- 
badult országokban az általános válasz- 
tások megejtéséig is mindenütt népi kor- 
mányokat kell állitani az országok élére. 

A szónok beszéde során az angol kor- 

mányt is felelőssé tette a görögországi 

eseményekért. 

A beszédre adott válaszában Churchill 
miniszterelnök leszögezte, hogy a görög- 

országi válság kirobbanása lényegében a 

németek rablásainak következménye. Gő- 

rögország nagyon sulyos helyzetben van 

s a politikai harcok mélyén gazdasági 
kérdések rejlenek. Görögországban min- 

denekelőtt helyre kell állitani a rendet és 

a békét s a Papandreu-kormány erre tö- 
rekszik. 

Churchill azután határozottan visszauta- 
sitotta azt a feltevést, hogy kormánya oka 

lenne a görögországi belső válságnak. 

(London.) Harcokról érkeznek hirek 

Görögországból, amelyeket az ellenállási 

hazafias görög szervezetek a kormánycsa- 

patok, sőt egyes helyeken angolok ellen 

vivnak. 

ténik, mert a háziasszonyok panasza ez 

esetben szervesen hozzátartozik ahhoz a 

bonyolult kérdéscsomóhoz, melynek gya- 

koriati megoldása a megélhetés nyomasz- 

tó gondját enyhitené. Persze a szegény- 

embernél, mert a gazdagember maga se- 

git magán. 
x 

Mint mindennel történni szokott, a dió 

szakácsipari jelentősége akkor domboro- 

dott ki a maga teljes egészében, amikor 

a háziasszonyok rájöttek arra, hogy Bras- 

sóban nem lehet többé diót kapni. Ugy 

na el. Hiába járták végig a háziasszonyok 

a csemegeüzleteket, hiába kopogtattak be 

a kis külvárosi füszereshez titkos remény- 

Ha mégis irunk róla, ez csak azért tör- 

megfelelő 

eltünt a piacról, mintha a föld nyelte vol- 

áldva, nem sekat töprengtek az okozati 
összetüggéseken, hanem tudomásul vet- 
ték a tényeket. Nem gondoltak arra, hogy 
miért nincs dió az üzletekben, - talán 
ennek is a háborus állapot az oka? - hi- 
szen annyi mindent olvasunk mostanában 
bevetetlen területekről, nyersanyaghiány- 
ról, szállitási nehézségekről, hogy már el 
is felejtjük, hogy a dió szép lombos fákon 
terem és ezek a fák nem vesznek tudomást 
az emberek viszálykodásáról. Megtermik 
a maguk gyümölcsét s a falusi gazdának 
nincs is egyéb teendője vele, mint hogy 
leszedje a diót a fáról és bevigye eladni 
a városba, ha ugyan - ahogyan történni 
szokott - a kereskedő nem megy ki a 
faluba, hogy megvegye a termést. 

A háziasszony tehát elhatározza, hogy 
dióspatkó helyett mákospatkót süt, vagy 

diósmetélt helyett mákosmetéltet ad fel 

az asztalra és elmegy mákot vásárolni. 

Itt már nagyobb szerencsével jár. Nem 

is kellett nagyobb utánjárás: 100 lejért 

egy egész kilót vásárolhatott az üzletek- 

ben. Már ugy értem a háziasszony, aki 

már szombaton elment mákot vásárolni. 

Mert, aki várt keddig, már 230 lejt is fize- 

tett ugyanabban az üzletben ugyanazért 

a kiló mákért. Aki pedig még tovább ké- 

sett és csak csütörtökön jutott el a boltba, 
már 200 lejt fizetett a mák kilójáért. És 

mire ez a cikk napvilágot lát, bizonyára 

minden ár már érvénytelen lesz és a házi- 

asszonyok helyreigazításért fognak jönni, 

hogy tévesen tájékoztatjuk őket... 

Tehát nincs több dió a városban, és a 

mák, mint korlátlan kényur, alaposan ki- 
használja ezt a helyzetet. Az a bizonyos 

versenyfutás az áremelkedések és a mun- 

kabéremelések között, amiről a politiku- 

sok is beszélnek, egyre gyorsabb iramot 

vesz. Sőt ami a legszomorubb a dologban: 

az árak nem is tartják be a versenyszabá- 

lyokat, mert be sem várják a fizetésemelé- 

seket és máris igyekeznek olyan előnyre 

szert tenni, amit talán nem is lehet behoz- 

ni... 

Mindez azt mutatja, hogy egyre sürgő- 
sebb szükség van árellenőrzési bizottsá- 
gokra, amelyeknek kiméletlen következe- 

tességgel ki kell kutatniok majd a termé- 

kek és az árucikkek utját a termelőtől a 

fogyasztóig - a diótától a diospatkoig 

hogy kiméletlen szigorral sujtsanak le 

azokra, akik a nagy versenyfutásban az 

áremelkedés lovát hajszolják,. . 

sombamerényletet 
hiusitott mes 
a székelyudvarhelyi 
rendörség 

Letartóztatták a tetteseket 

(Székelyudvarhely.) A székely anyavá- 

ros lakosságát vakmerő bombamerénylet- 

kisérlet tartja izgalomban. Pár nappal ez- 

előtt a rendőrségi közegek a Székelyud- 

varhely-segesvári vasutvonalon, közvetle- 

nül a Fernengel-féle sósfürdő közelében 

a vasutsinre dróttal erősitett kézigránáto- 

kat találtak. A helyszinre kiszállott ható- 

sági bizottság azonnal elrendelte a kézi- 

gránátok eltávolitását és a legnagyobb 

eréllyel lefolytatott vizsgálat során sike- 

rült a tetteseket letartóztatni. 

ségekkel. Mindenütt ugyanaz a válasz: ki- 

fogyott egyelőre, de rövidesen meg nt lesz. 

Minthogy pedig a háziasszonyok rend- 

szerint gyakorlati észjárással vannak meg- 

A tetteseknél végzett házkutatások so- 

rán nagyobbmennyiségü robbanóanyagot 

te a tettesek neveit a nyilvánossággal. 

nem pedig a földi származás. 

Aki valaha látta a protestáns egyházak 
országos gyüléseit, meggyőződhetett róla, 
hogy az egyszerü fekete palástos prédi- 

kátorok mellett ott voltak a harisnyás szé- 
kelyek, valamint a kérgestenyerüű munká- 

sok. Papjai nemcsak, hogy a nép fiaiból 
teltek ki, de egynek is érezték magukat 
mindenkor a néppel. Jó lélekkel mondhat- 
juk tehát, hogy bennünket nem állithat 

meglepetések elé az uj idők szelleme, mert 

mi demokratikus légkörben éltünk min- 

den időkben. A magyar protestáns egyhá- 

zak papsága testvérnek érzi magát a pa- 

raszttal és munkással egyaránt, mert a 

gyermek nem tagadhatja meg az apját s 

maga is paraszti és munkássorsot élt min- 

enkor. A protestáns papokat nemcsak a 

őszéken lehetett látni, hanem az eke- 

a sovány eklézsia földet. Mi nem máról 

holnapra lettünk demokraták és népbará- 

tok, hanem mert a népből születtünk, vele 

együtt éreztünk, harcoltunk és küzdöttünk 

mindenkor. Együtt szenvedtünk gályarab- 

ságban az ellenreformáció idején, együtt 
ültünk lágerekben a közelmultban, bár a 

hitlerista kereszteshadjáratnak szószólói 

soha nem voltunk. Ellenkezőleg, meggyő- 

ződéssel hirdettük, hogy minden hábonu 
bün az Isten és az emberek előtt. S most, 
amikor megszólaltatjuk a harangot, ismét 
azt hirdetjük, hogy a nép között, a nép 
mellett fog találni bennünket mindenki ez- 
után is. 

Szociális programunk nem marad alatta 

az eddig ismert politikai pártok célkitüzé- 

seinek. Elsősorban mi tudjuk, hogy van- 

zarva mellett is, mert kenyerét csak ugy 

jdta biztositani. ha maga művelte meg 
nak bizonyos találkozópontok a keresz- 
ténység, illetőleg Jézus tanitása és a szo- 

cializmus között, habár Öt nem tartjuk a 

proletárok királyának, mint tette azt Stök- 

ker, hanem Megváltoónknak. Éppen ezért 

nem szólunk bele a vagyonelosztási kér- 

désekbe, mert ez nem a mi dolgunk, de 

igenis hirdetjük, hogy minden vagyonfe- 

lesleget a szeretet szolgálatába kell álli- 

tani, mert Jézus ezt követelte. És hogy 

ilyen mélyen gyökerező demokrata gon- 

dolkozás mellett is nem sietünk belépni 

politikai pártokba, annak oka legelsősor- 

Dan az, hogy meggyőződéssel valljuk: a 

lelkész a templomon kivül is éppen olyan 
tür 

lelkész, mint a templom falain belül. Jaj véleménykülönbségek nincsenek - hivja- 

neki, ha ezt szem elől tévesztette, hiszen nak bennünket is. Mi igérjük, hogy egy 

akkor már többé nem pásztor, hanem bé- 

res. Nem ismerünk pártokat, vagy társa- 

dalmi osztályokat, mert Isten is csak egy 

gását a vallásról és egyházról ismerjük. 
Ázt is tudjuk, hogy az egyes szociálista ál- 

lamokban más és másképpen alakult ki az 

egyházak helyzete. Tudni akarjuk azt is, 

hogy a Magyar Népi Szövetség vezetősé- 

gének mi a felfogása ebben a kérdésben? 

Nem csupán egy-két odavetett mondatban 

akarjuk ezt a felfogást megismerni, ha- 

hogy milyen szerepet szántak a jövő tár-
 

sadalmában az egyházainknak? S ha eb- 

lottak - s mi ugy érezzük, hogy köztünk 

emberként ott leszünk valamennyien és 

mint eddig, ezután is népünkért dolgo- 
zunk! 

pártot ismer: a Benne bizók pártját. 
A nagy szociálista gondolkozók felfo- 

Biró László 

találtak. A rendőrség egyelőte nem közöl- 

nem határozott programot arra nézve, 

ben a lontos kérdésben nyiltan szint val- 



Szakitsunk időt 
az irodalom 

ma: számára is 
Nagy Istoán (Kolozsoár) 

Elérkezett az ideje, hogy irodalompolt- 
ftikával is foglalkozzunk. Eddig égetőbb 
dolgaink voltak az irodalom kérdéseinél. 
Iróink dicséretére válik, hogy nem zavar- 
ták össze a sorrendet. Önként szint vallot- 
tak a feltörekvő dolgozó nép harca mel- 
lett. Erdélyi napilapjainkat majdnem csak- 
is az irók irják teli. Alázatosan végezték 
a népgyülésekről szóló tudósitások irását, 
munkára buzditották a férfiakat s pel- 
lengérre állitották a fasiszta háborus bü- 
nösöket. 
Most azonban már tuljutottunk a leg- 

nehezebbjén. Itt volna tehát az alkalom, 
hogy régen kialakult demokratikus iro- 
dalmi terveinket a népnevelés terén meg- 
valósitsuk. 

Sajnos, a korai esti zárórák miatt ta- 
vaszig majdnem teljesen le kell monda- 
nunk az inodalmi esték rendezéséről, a 
vasárnapokat pedig többnyire gyülések 
foglalják le. A hosszu téli hónapok hosszu 
estéit mégsem hagyhatjuk kárbaveszni. 
Elénk mered tehát az adott helyzet szabta 
irodalompolitikai feladat: igy vagy ugy, 
de haladéktalanul meg kell kezdenünk a 
tömegek demokratikus szellemű irodalmi 
átnevelését. És ha ez nyilvános előadások 
Kkeretében csak igen mérsékelten lehetsé- 
ges, akkor haladéktalanul meg kell kez- 
denünk azt egy eleven kritikai folyóirat 
szerkesztésével, továbbá az olcsó és uj 
szellemü könyvek kiadásával s vándor- 
könyvtárak megszerzésével. 

Egyszóval, elérkezett az ideje, hogy 
irodalmi feladataink megtárgyalására 
végre összeüljünk. Persze egyáltalán nem 
gondolunk grófi kastélyokban rendezett 
iró-tanácskozásokra. A mi irodalompoli- 
tikánk nem függhet többé arisztokraták 
szükkeblüségétől vagy bő erszényétől. A 
mi irodalompolitikánk, mint minden poli- 
tikánk, a tömegek feltörekvő harcával és 
áldozatkészségével kell hogy össze forr- 
jon. És amit eddig a régi irodalmi társa- 
ságok meg sem igen kiséreltek, a mi iro- 
dalompolitikánk szoros együttmüködést 
kell hogyteremtsen a demokratikus román 
irodalom törekvéseivel. 
Az ilyen elvi meghatározások szellemé- 

ben feltétlenül időt kell már szoritanunk, 
a politikai szervezkedés mellett, szinházpo- 
litikánk rendezésére is. Kiadtuk a jel- 
szót: uj szinházat akarunk, uj közönséget 
nevelünk! Ezt viszont uj dráma-irodalom 
s a régi komoly dráma-irodalom szinre- 
hozatala nélkül nem érhetjük el. Léha 

operettekkel s a kártékony ponyvairoda- 
lommal ferde irányba nevelt tömegeink 
érdeklődését rá kell vezetnünk elsősorban 
a haladó szellemü irodalom megbecsülé- 
sére, megértésére s akkor bizonyára a 
szinházban sem kell üres nézőtér előtt 
játszani legidőtállóbb drámánikat és 
zenemüveinket. 

Addig persze nem várhatunk, amig uj 
irók uj müűvekkel jelentkeznek. Az utóbbi 
évtizedek irodalma elég komoly termést 
hozott itthon is, meg másutt is szerte a 
világban. Tömegeink mondhatni mégis 
alig ismerik, alig izlelték még 
ezt a termést. Vigyük eléjük a legjava 
népi szinjátékokat. Kétives olcsó füzetekbe 
összeválogathatjuk legjava kisregénye- 
inket, novelláinkat. A hosszu téli estéken 
e füzetek olvastatásával növelhetnők tö- 
megeink irodalmi igényeit. Töme- 
geink egyáltalán nem ismerik a szov- 
jet-irodalmat sem. Elő kell készitenünk te- 
hát az orosz művek forditásait, népszerü 
kiadásait, hogy nyárára piacra dobhassuk. 
Az uj irók uj müveiről szólva megálla- 

pithatjuk: József Attila, Illyés Gyula, 
Móricz Zsigmond, munkásiróink s a 
Maxim Corkij iskoláján nevelkedett uj 
orosz irók megismertetése és megked- 
veltetése nélkül egyáltalán nem várhatjuk 
az uj idők uj iróinak és költőinek a nép- 
tömegekből való felbukkanását. A mi de- 
mokratikus népi irodalmunk és szomszé- 
daink hasonló irodalma nélkül nem ver- 
hetünk hidat a szocialista világirodalom 
felé sem! 
Munkára fel! Elő az elgáncsolt demo- 

kratikus irodalmi tervekkel! Olcsó és jó 
könyveket a dolgozók kezébe! Ez legyen 
a téli hónapok legégetőbb irodalompoli- 
Hkája! 

. 

i 
Jeruzsalemszkij tanár, a szovjet köztár- 

saság egyik kiváló elméje, meglátogatta 
a román fővárost az ősszel. Mint a „Vörös 
Csillag" kiküldött tudósitója jött repülő- 
gépen Moszkvából, néhány napot töltött 
Bucurestiben, majd tovább utazott Bulgá- 
riába, hogy ott is embereket és városokat 
ismerjen meg, kérdéseket és összefüggé- 
seket tanulmányozzon, hogy aztán a tör- 
ténelemtudós hüvös tárgyilagosságával, a 
sok idegen tájat bejárt ujságiró érzékeny 
szemével összefogja lelkében a változatos 
benyomásokat és hazavigye olvasóinak. 
Amit utazásai során egybegyüjtött, egy- 
idejüleg fogja majd lapja hasábjain az uj- 
ságiró, a hanghullámok szárnyain a 
moszkvai rádió hirmagyarázója és az 
egyetemi tanszék magaslatáról a tör- 
ténelemtudós kisugározni, hogy a Szov- 
jetszövetség népei munkás napjaik pi- 
henőjében ajándékul kapják a képet, amit 
az itteni viszonyokról készitett a számuk- 
ra hivatásának egyik legjártasabb, leg- 
öszintébb mestere. 

Ennek a képnek egyik csillogó töredéke 
a szellemi termékek vándorutján már hoz- 
zánk is elérkezett. Itt van előttünk fordi- 
tásban annak a tehetséges tollal megirt 
cikknek az első része, melyben Jeruzsa- 
lemszkij a román fővárosban tett látogatá- 
sáról számol be. Érthető érdeklődéssel 
vettük a kezünkbe, bizonyos szorongás- 
sal lesve, hogy ráismerünk-e a jól ismert 
tájra és emberekre. Nem ferdült-e el va- 
lahogy a beállitás hibájából, vagy nem 
homályosodott-e el és lett elmosódottá a 
váratlanul megmozduló és átalakuló hely- 
zetkép miatt a felvétel? De főleg azért 
voltunk kiváncsiak, mert tudtuk, hogy ez- 
uttal már nem göbbelsi tömeggyártmány- 
ról van szó, amely immár unalmassá vált 
eszközeivel csak megasztalni tudott. Ha 
nem egyébért hát azért, hogy hizelgései- 

logja az ostobákat, akik aztán ujabb áldo- 

ROMÁN FŐVÁROSBAN 
RÓ 

zatokat hordjanak a hitlerizmus ferde bál- 
ványának. 

Sokat vártunk tehát - de mégsem csa- 
latkoztunk Jeruzsalemszkijben. 
A viszonyainkról rajzolt kép tökéletes. 

Nincs helyreigazitani való rajta, senki 
sem mondhatja, hogy a felvétel nem 
„élethü2... 

És főleg senki sem állithatja, hogy el- 
fogult tollal, rosszhiszemü szándékkal ir- 
ták a cikket. 

Mit látott Jeruzsalemszkij a főváros- 
ban? Mindenekelőtt sok-sok szájtátó, 
léhütő népet. Sétálnak a Tőutcákon, vagy 
ülnek a kávéházakban egy kis csésze tö- 
rökkávé mellett. Politizálnak, ujságot ol- 
vasnak, megvitatják a napi eseményeket. 
De főleg üzletek után néznek. Az ügyvéd 
ur kijárásokkal foglalkozik, a mérnök, 
aki bejárta az egész világot most vesz és 
elad, de arra is készen áll, hogy „kelle- 
mes találkákat" ajánljon. Valamennyien 
ismerik az árakat, a tözsdei ártfolyamokat, 
a politikai ujdonságokat és a miniszterek 
szerelmi ügyeit. ! 

Ez Bucuresti egyik arca. ! 

De van egy másik Bucuresti is. Ott, 
ahol megszünik az aszfalt és sártenger bo- 
ritja az utcákat, lakik az igazi nép. Itt már 
már nem látni elegáns urakat, akik a köz- 
pontban nyüzsögnek, hanem kifoszlott 
könyökü, napkiszitta szinü, rongyos ruhá- 
kat. Idő előtt megvénült arcok. Ezek a 
munkások, akik ismerik a nehéz munka 
keserüségét, a meg nem érdemelt fealáz- 
tatásokat. 

Jeruzsalemszkij nem találja szerencsés- 
nek a román főváros összehasonlilását 
Párizsal. Bucuresti csak hasonlitja magát 
Párizshoz, de minden igyekezete ellenére 
sem hasonlit hozzá. Sem külsőleg, sem pe- 
dig lélekben. Inkább fel lehet 
ismerni itten a hitleri német be- 
folyás nyomait. És felrója az ugy- 
nevezett történelmi pártoknak, hogy a 

llzenet 

már régen eldőlt. 

rasztott éjszakákon, 

Kolozsvár, 1944 november 24-én. 

egy magyatc vezéctkaci tisztnek 
(Az alábbi üzenet szerzője Homonnay Hugó magyarv vezérkari 
tiszé s az irás a „Világosság" cimii demokratikus napilapban 
jelent meg, amelynek Homonnay most munkatársa. Homonnay 
a magyar veakció és lervor legsőtétebb korszakában is szolgálta 
a fasisztaellenes harcot olyan módon, hogy titokban okmányo- 
kat állitott ki a magyarovszági Békepártnak. 

2 1 2 
Kedves Pálliy Gyula bacátom ! 

Végtelen örömmel hallottam ma a rádióban, hogy mint az 1. páncélos 
hadosztály vezérkari tisztje észheztértél és átmentél a szovjet csapatokhoz. 
Kijelentetted, hogy a magyar hadsereg vezetői tovább hajszolják esztelenül 
a Vörös Hadsereg ellen a magyar népet, habár tudják, hogy a háboru sorsa 

Emlékszel, hogy a hadiakadémián mennyit tépelődtünk, sokszor átvir- 
hogy hogyan kellene gátat vetni az esztelen és bünös 

imperializmusnak. Emlékszel, hogy négyen hogyan igyekeztünk a többieket 
meggyőzni arról, hogy csak egy ellenség van: a fasizmus. A te szegedi ho- 
mokról fakadt magyarságod mindig tiltakozott a germán szétbontási törek- 
vések ellen. Te mindig békiteni akartál. 

Emlékszel, hogy mennyire fájt az, hogy azokat a vezérkari tiszteket, 
akiknek a magyar, román és egyéb népet kellett majdan vezetni, Berger- 
Beregfyk, Launcsek-Lászlók képezték ki. Emlékszel, hogy március 19-én a 
tanteremben Kovács altábornagy milyen megelégedéssel adta tudtul, hogy 
kedvelt németjei miként szállták meg az országot. Mi akkor négyen azt 
reméltük, hogy akadni fog egy magyar vezető, 
ellenállásra. De ilyen nem akadt és mi csak négyen voltunk harminc ellen. 
Idegen szigetként éltünk az ellenséges tömegben és vártunk, vártunk. 

Most már ott vagyunk, ahová tartoznunk kell. 
tragikus, de hasznos szürőt jelent. Lassan együvé kerülnek azok, akik végre 
épiteni akarnak, hogy egy jobb világ szülessék, de előbb még el fogjuk 
végezni nagy számadásunkat is, hogy soha többé ne üsse fel fej 
niszta reakció, amelynek nem számit a népek tengernyi szenvedése, csak a 
német vaskereszt, az ellopott zsidóvagyon és a gyermeteg napoleonkodás. 

Most már lassacskán együtt leszünk és mindenért megfizetünk. 

E 

aki kiadja a parancsot az 

Ez a háborn nagyon 

ét a govi- 

Ölel régi bajtársad : 
HOMONNAY HUGÓ 

Vasárnap, 1944 december r. 

német elnyomatás alatt tétlenül ültek. 
Nem tartották szükségesnek sem a li- 
berálisok sem pedig a nemzeti parasztpár- 
tiak, hogy a széles néprétegek támoga- 
tásával hatékony harcot folytassanak a 
hiderizmus ellen. Csak a kommunisla 
párt gondolt arra, hogy minden kocká- 
zatot vállalva, földalatti munkával, foly- 
tassa a népfelvilágositó munkát. 

A felszabaditó Vörös Hadsereget a 
nép lelkesen fogadta. Csak a hitleristák 
igyekeznek kiaknázni a nagy hadsereg át- 
vonulásával szükségszerüen felmerülő ne- 
hézségeket. Ezek ma is a legképtelenebb 
ostobaságokat terjesztik a Szovjetszövel- 
ségről, és olykor meghallgatásra is ta- 
lálnak egyes társadalmi rétegekben. Egy 
ügyvéd megkérdezte a szovjet irótól, 
hogy igaz az, hogy a Szovjetszövetségben 
hatályon kivül helyezték a feleségek kö- 
zös használatára vonatkozó törvényrende- 
letet? El 

Aztán itt vannak a rosszhiszemüek, akik 
elégedetlenek a német vagyonok elkobzá- 
sával vagy pedig azzal, hogy vissza 
kell adniok a szovjet területéről elvitt ér- 
tékeket. Egy szovjet őrnagynál megjelent 
valaki és nagyhanguan tltakozott gép- 
kocsijának a hadsereg céljaira való lefog- 
lalása ellen. Mindjárt kérvényt is hozott, 
amelyben azt állitotta, hogy feleségével 
és gyermekeivel éhhalálra van itélve, ha 
nem kapja vissza a gépet. A szovjet ör- 
nagy figyelmesen végig hallgatta a pa- 
naszt, majd szó nélkül a gépkocsihoz 
ment és felemelte a motorház tetejét és 
megmutatta a szovjet védjegyet. A gén- 
kocsi álcázott „hadizsákmány" volt. A 
panaszos erne szégyenkezve elodalgott. 

Érdemes elmesélni jJeruzsalemszkij 
találkozását az időközben immár letar- 
tóztatott Maican Aurellal az odesszai ro- 
mán nemzeti szinház igazgatójával, aki 
vel Eftimiunak, a Nemzeti Szinház dem 
krata igazgatójának irodájában került 
össze. Mikor bemutatkozott a szovjet 
irónak, ez gunyosan megjegyezte, hogy 
sokat hallott róla beszélni az utóbbi na- 
pokban Odesszában. Maican erre kijelen- 
tette, hogy megtisztelve érzi magát, hogy 
áldásos közmüvelődési tevékenységét 
nem felejtették el az odesszaiak. Jeruzsa- 
lemezkij erne igy válaszolt: „Hogyan lehet 
elfelejteni azt az embert, aki a megszállók 
kivonulásakor elvitte a diszleteket, a szin- 
házi ruhatárat és az értékes partiturákat"". 
E szavak hallatára Maican egyszeribe 
megváltozott: alázatos lett és azt bizony- 
gatta, hogy ö, mint az állam szerény szol- 
gája, csak a felső parancsnoknak tett ele- 
get Végül is Eftimiu annyira felháboro- 
dott, hogy kidobta a szinigazgató urat! 
Az élesszemű szovjet-irót már akkor 

sem lehetett megtéveszteni. Már akkor 
jóval az ismert szövetséges ellenörző bi: 
zottság jegyzéke előtt - meglátja, hogy 
milyen lassan halad a szovjet értékek 
visszaszolgáltatása, mig ezzel szemben 
a német alattvalók vagyonával ennek ép- 
pen az ellenkezője történik: egyik nap- 
ról a másikra román vagy semleges 
cégekké változtak át a német vállalatok 
és a hatóságok mindezek fölött szemet 
hunytak. i 

Ki vonhatja kétségbe a szovjet iró meg- 
állapitásainak helyességét? Ki tagadhatja 
le, hogy nem rajzolt hü képet? Hisz azóta, 
amióta a román fővárosban járt, az ese- 
mények minden tekintetében igazolták. 
Ö csak kimondotta mindazt, amit éveken 
keresztül nem volt szabadni meglátni és 
megmondani: a kirivó ellentétet a henyélő 
ingyenélők és a dolgozó emberek között, 
a hazugságot amivel az igazságtalan há- 
boru haszonlesői a helyzetet álcázni igye- 
keztek és az első „demokrata" kormány 
szerepét a fegyverszüneti feltételek sza- 
botálásában... 
De mást is megmutat a szovjet iró 

cikke. Megmutatja, hogy milyen keserü 
csalódás vár azokra, akik azt hiszik. hogy 
továbbra is port hinthetnek a nép sze- 
mébe. Akik azt remélik, hogy a hitleri 
iróbérencekhez hasonlóan, cinkosokra ta- 
lálnak a szovjet szellemiségben és zavar- 
talanul folytathatják üzelmeiket és a dol- 
gozó nép kizsákmányolását. 

Karács Audor. 



Vannak műemlékek, melyek a Rosszat 
testesitik meg. Barbier, a költő mondotta 
a Vendome-oszlopról: Az anyák nem 
néznek fel erre a bronzra.* Lehetséges, 
hogy a világot ezelőtt 27 évvel megrázó 
történelmi eseménynek legjobb emlékmüve 
ama anyának az arca volna, kinek gyer- 
mekét a Vörös Hadsereg mentette meg. 
Az az arc lehet kisorosz anyáé, szerb 
parasztanyáé, vagy a sarkvidéki Kirken- 
sesben élő nőé. 

Akkoriban sokan nem értették meg azt 
elkinzott, vérző Oroszországot; uj életet 

adó vajudásának lázát haláltusának vélték, 
prófétai jóslásokat üres szóbeszéddeltévesz- 
tették össze. Mikor ma azt kérdezik tőlünk, 
hogyan fogjuk tudni felépiteni városainkat 
melyeket a németek leromboltak, jogosan 
válaszolhatjuk; nehezebb feladat volt a 
szovjet államot felépiteni. Nyugaton és 
keleten, délen és északon még javában 
tombolt a háboru; éhinség és fagy fojto- 
gatta az embereket, és nyomukba a ki- 

ütéses tifusz szegődött; a vasutvonalakat 
benőtte a gyom, elpusztitott mozdonyok 
az esőben rozsdásodtak; az országban 
szerteszét hajléktalan gyermekek kóbo- 
roltakg; Moszkva havas ucái sivatagnak 
tüntek s a parányi vilanylámpa vakitó 
fénycsóvának tetszett. 

Akárcsak egykoron a Valmy-i katonák, 
az első rosszul felfegyverezett, éhes, mezit- 
lábas vörös katonák győzelmet-győzelemre 
halmoztak. A szombati önkéntes munka- 
napokon az ember akarata pótolta a tü- 
zelőanyag hiányát 

Földmüűvelő parasztok és parasztok fiai 
olyan lendülettel indultak a tudomány meg- 
hóditásának, mintha egy vár megrohamo- 
zásáról lett volna szó. 

Kolumbusz fregattja nem csak a part 
mentén hajózott. Nehéz, kanyargós ut volt 
a szovjet bárka utja. Egyik év nem ha- 
sonlitott a másik évhez. Több volt a re- 
mény mint az emlék, többet verejtékezett 
a kertész, mint amennyi nedvet az érett 

gyümölcs termett, Mert mi nem éltünk a 
mult kamatjából. A régi házak lakói közül 
sokan roszalóan csóváltak a fejüket; azt 

dörmögték, hogy nem tartjuk be a szabályo- 
kat az épitkezésnél, vagy pedig rémülten 
mondták, hogy épitményeink alapzatának 

a kiásása több idegen házat romba dönt 

majd, Ezek közül a jobbak óvodába 
küldtek vissza bennünket, mig a rosszabbak 
már kényszerzubbonyt szabtak a szá- 

munkra. Minket azonban nem tudott 
megállitani sem a széplelkek megvetése, 

sem pedig ellenségeink bembái. Gyöztünk. 
De vajjon boldogság uralkodott-e a régi 

házakban, ahol a lakók szabályszerü léleg- 

zetvétele kiszáritotta a falakat, ahol olyan 

emberek laktak, megvetettek, mert sze- 

gények voltunk és nem voltunk eléggé 

finomak? Ő, bizonyára e házak zsufolva 
voltak bársonnyal és zománcozott falakkal; 

de a boldogság mégis hiányzott onnan. 

A Nyugaton élők számára a két háhoru 
között eltelt évek a lehangoltság, a gyá- 
szos előérzetek, a szórakozások lázas haj- 

szolásának korszaka volt. Még ki se a- 
ludtak a béke tiszteletére meggyujtott 
fáklyák és máris megkezdődött egy uj 

szinjáték főpróbája. A diplomaták te- 

vékenységét a pogromrendezök tevé- 

kenysége váltotta fel. És rövidesen uj 

szóval ismerkedtünk meg: a efasizmussal 

Ifuságunk mennyiségtant és gépépitést, 
dialektikát és vers elméletet tanult. Az 
orosz falvakban egymásután avatták fel 
ünnepélyesen a csecsemö gondozókat. A 

keletszibériai nomád népek megismer- 

kedtek a turkomán vasut épitőmérnökeivel. 

A német városok utcáin pedig megjelentek 
a jövőbeli gyilkosok; Hitler már a fajel- 

mélet duvadját magasztalta; tojásából már 

kilépett a keresztespók, hogy hálójába 

fogja ugy a .keményfejüeket-, mint a 

gyengeszivüeket. A németek, akik Európa 

vVárosait hamuvá változtatták, akkoriban 

még rövid nadrágot viseltek; kőarcu di- 

plomaták még az elmult háboru jóvátéte- 

) Az iró itten a Napoleon dicsőségére emelt 

emlékoszloppal kapcsolatban arra céloz, hogy a 

francia császát hóditó háboruiban a francia ifju- 
ság szine-java vérzett el. ! 

*Wépi 

TAVASZ- OKTÓB 

Egység 

Irta: Ilja Ehrenburg 

leiről vitatkoztak, Thiess vagy Vögler 
fényüző irodáiban és a müncheni vagy 

berlini cigarettafüsttől homályos eBierhall- 
okban pedig már uj hadjáratokat készi- 
tettek elő. 

Hitler orditozott: Munkát találtam a 
németek számáras - és agyában már meg- 
született a hatalmas ehalottas kocsis ha- 
lálgyárának terve; mosolyogva nézte hogyan 
változott át buzatáblává az ártalmatlan 
vörös festék, tudta, hogy rövidesen a 
német kalácsokhoz igazi embervért kever. 

Az európai városok falait visz- 

szataszitó kiütés boritotta el... 

Véget ért a betegség lapangási időszaka 
is. Az európai városok falát visszataszító 
kiütés boritotta el: gyilkosságra való fel- 
hivások és horogkeresztek rajzai. Thiessen 
pénzét nem szórták hiába: Berlinben ki- 
gyultak az eljövendő egyujtogatók. fáklyái. 
Az .uj rends hordozói elégették Heine 
költeményeit; gyermekkorban levő über- 
menschek agg zsidókra vadásztak. A régi, 
tiszteletreméltó házban lakó emberek szelid 
szemrehányásokkalillettékaz emberevőkan- 
nibált, aki ahogy leült az asztal mellé, 
máris kését fente. Ugyanezek a tisztelet- 
reméltó emberek ujjongva tapsoltak a kan- 
nibál tanitványainak: Bécsben Dolfuss 
ágyukkal lőtte a munkásházakat, az Astu- 
rokban Gill Robles ágyutüzet zuditott a 

a fegyvertelen bányászokra, Párisban de 

la Rocaue tarsasgépkocsikat gyujtott fel 
és asszonyokat ölt meg. 
Ezekben az években mi keményen dol- 

goztunk. Aki látta Kuzneckiát vagy Mag- 

nitkát épités közben, tudja, hogy munkánk 

valóságos háboru volt, uj világ felépitése. 

Az emberek abban a hitben dolgoztak, 

hogy uj eszmének adnak életet. A facse- 
mete szépen növekedett. A gyermekek az 

egyik osztály elvégzésével felsőbb osztály- 

ba léptek. Üres telkeken és a romok fö- 
lött uj városok nőttek. Kiev, és Voronezs, 

Novoszibirszk és Sztalingrad büszke vá- 

rakká lettek. A buza utat tört magának 
a messze észak felé. Az oszétiai gyerkőc 
megtanulta a viszonylagosság elméletét és 

Karatajev Platon unokái behatoltak Bol- 

konszij Andrei lelki gyötrelmeinek titkaiba. 

A „Cseljuszkin legénysége egy pillanatra 
elterelte a világ figyelmét a nácik kegyet- 
len terveiről, a Sztaviszki ügyről, a Fe- 
kete Vénuszokróle. A sztalini alkotmány 
az emberiség dekalógusa lett. Lehetséges, 
hogy akkoriban még nem tudtuk, milyen 

sivatag választ el az Igéret Földjétől, le- 

hetséges, hogy akkor még nem gondol- 

tunk arra, hogy a tintával irt sorokat 
vérünkkel kell megpecsételnünk; de már 

akkor megértettük, hogy. a fasizmus me- 

rénylet mindaz ellen, ami a legértékesebb 
az emberben. 

Mikor az olasz feketeingesek megtá- 

madták a fegyvertelen Abessziniát, mél- 

tatlankodtunk. Pedig nem minket veszélyez- 

tettek a Duce tanitványai: Etiópia elnye- 

résével egyidejüleg - .Málta, Korzika, 

Nizzae - kiáltották. A dráma tölünk még 

messze pergett, de már tudtuk, kogy sö- 

tét viharfellegek gyülekeznek a világ vala- 

mennyi emberi települése fölött. Időköz- 

ben nyugaton az emberek rámosolyogtak 

a véres Ducera és miután először a lát- 

szat megóvására megdorgálták Genfben, 

barátságosan koccintottak vele Rómában. 

A boa-kigyó megértette, hogy a sündisz- 

nók nem tudnak harapni. Megkezdődött 

a borzalmas spanyol háboru. Láttuk, hogy 

a spanyol nép hogyan igyekezett három 

éven keresztül szabadságát megvédeni az 

elnyomókkal szemben; ellene harcoltak a 

német repülőgépek és a fekete-ingesek. 

Páris és London házai még kényelmet 

árasztottak, még nem szenvedtek bomba- 

támadások következtében; és e házak lakói 

közül sokan álnokul azt mondották, hogy 

Franco, az összes Cuislingek előhirnöke, 
Spanyolországot képviseli. Tudásukra hiu 

és büszke jogászok bizonygatták, hogy 
amikor a gyilkos levágja egy idegen gyer- 

mek fejét, a biráknak pókert vagy bridget 

kell játszaniok. Még emlékszem a Barce- 

lona keskeny utcáit boritó gyermekholt- 

testekre. Jelen voltam a gyilkos kihallga- 

tásánál. Kurt Kettner főhadnagy volt, a 

német hadsereg repülője. Arcátlanul tárta 

fel Führerje tervét. Az eset a barcelonai 

erődben történt és közvetlenül a kihall- 

gatás után a gyilkoshoz egy ember köze- 

ledett aki azt mondotta, hogy Genf kép- 

viselője; nem kérdezte meg Kurt Kettnert, 

bogy miért gyilkolt meg 19 spanyol gyer- 

meket; őt más valami érdekelte, azt akarta 

ERBI 

Dalot a nép 
Az alábbi két vers szerzője Kiss Bálint, földmüves. Érzé 

seit öntötte dalba egyszerüen, keresettenül, olyan közvetlenséggel, 

ami már szinte müvészet. Ez a két vers a népdai szüvetésének tit- 

Bát örökiti meg s egyben bigonysága is a nép töretten, atkoiwverején
ek. 

Jtatvanhettős munhatáboc! 

Hatvankettős munkatábor 

munkásoknak de nagy átlok/ 

Rossz ruhába, rossz bakkancsba, 

ugy zavarják a munkára. 

Sorakosnak vacsorára 

sósvizben főtt pityókára. 

Vacsoráznak busiakodoa, 

ugy gondoinak családjukra. 

Tiz hónapja odahaza 
vajjon mi történt azótla? 

Eifogy minden ruházatjak, 
kenyerük és tüzifájuk. 

Ha jó Isten van az égben, 

méri nem nézs ránk a szemével? 

Szabadits meg a sok bajtól, 

ettől a rabszolgaságiol! 

ődes anyám! 

Édes anyám! édes anyám! 

élsz-e még a régi tanyán? 

Küldiem én már sok levelet, 

de még válasz nem érkezeit. 

Hirt felőle földim hozott, 

a faluból eltávozott. 

Édes anyám hova mentél? 

Szalófalum rommá lettél. 

Hitler-hadak átvonultak, 

követ kövön meg nem hagytak, 

a falvakai lerombolták, 

Hicsi kázsad szertedulták. 

Édes anyám! Édes anyám! 
mikor látjuk viszont egymást? 
Fekér hajad simogatnám, 
Két kezedei megcsőkolnám! 

5. oldal 

megtudni, hogy a gyilkos elég cukrot ka- 

pott-e a reggeli kávéjához. 

Mi tudtuk mit jelent a fasizmus; azt 

énekeltük: Ha majd eljön a háboru.. 

Mégis ama juniusi vasárnap tragikus meg- 

lepetése megrázott benünket. Csak az 

ostobák mondhatják, hogy államunk 
nem 

volt felkészülve a visszavágásra. 

De bármennyire is felkészült valaki, a 

támadónak mindig előnyösebb a helyzete. 

Hiába tudod, hogy a városban banditák 

jelentek meg, még ha szereztél is magad- 

nak egy jó revolvert és tudod, hogy éles
 

szemed és erős idegeid vannak, akko
r sem 

élhetsz mindig a támadás vártának gyöt- 

relmében, Békés ember vagy, aki dolgo- 

zik, mint orvos vagy mérnök: munkába 

mész, hazatérsz a munkából, könyveidre 

vagy gyermekeidre gondolsz; és egyszeri- 

ben csak felhangzik a fegyverdörrenés. 

Igy kezdödtek el 1941 évének borzalmas 

napjai. 
Soha még állam nem ment keresztül 

olyan megpróbáltatásokon, mint a fiatal 

szovjet-köztársaság. Az ellenség megkapa- 

rintotta gabonaraktárainkat, szovjet-üze- 

meinket és bányáinkat; az ellenség elju- 

tott a Kaukázusig. A lakósság egy- 

harmada az elnyomó csizmája alá ke- 

rült. Hogyan tudiunk ellenállni? Gyerme- 

kes dolog volna, ha mindent a német pa-
 

rancsnokság hibáival magyaráznánk meg: 

hiszen ez a parancsnokság hibátlanul mü- 

ködött Flandriában és Görögországban. 

Azért tudtunk ellenállni, mert embereink 

lelkileg erősebbek voltak, felülmulták az 

elnyomókat. Ha azonban nem lett volna 

1917 októbere, nem lettek volna ilyen 

emberek. Ha megkérdezik, miből fakadt 

győzelmünk forrása, ezt válaszoljuk: Nem- 

csak Szalingrádból és Moszkvából - ha- 

nem messzebbről - a Télipalota piacá- 

ról, ahol e forradalom összeforrt Orosz- 

országgal. 

Nemvagyunka Kalmükszteppén, 

hanem Keletporoszországban... 

Nem is olyan régen még a szovjet bir- 

ügynökség közleményeiben Moszkva mel- 

letti üdülöhelyek nevei és leningrádi kül- 

városok szerepeltek. Ma a bemondó azon- 

ban az orosz nép számára idegen hangzásu 

neveket sorol fel. Nem vagyunk a kalmük 

steppén, hanem Keletporoszországban. Az 

irány ma nem Mozsaiszk, hanem Buda- 

est. A Vörös Hadsereg felszabaditja 

engyelországot és Jugoszláviát, Csehszlo- 

vákiát és Norvégiát. A mi népünk sze- 

rény nép; nem szokott tetteivel dicsekedni. 

Itt van Pavlov örsvezető esete; nem is 

gondol arra, hogy megkapja Sztalingrád 

védelmének emlékérmét; de mindenki 

nagyon jól emlékszik arra, hogy mi volt 

Pavlov házae ebben a harcban. A világz 

nem felejtette el, hogy mivel tartozik 

Oroszországnak. Más dolog ha valaki 3 

évig készülődött a támadásra, ha mélyen 

a front háta megett 100 milliónyi mun- 

kakéz, beláthatatlan gabonatáblák, hatal- 

mas üzemek állanak a rendelkezésére, ha 

ideje volt, hogy a katonazubbonyon min- 

den gomb eihelyezését megfontolja. És 

más dolog, hogy valaki háborut viseljen 

olyan körülmények között, ahogyan mi 

ma harcolunk. Németország legjobb pán- 

célos egységei törtek ránk; elmenekitett 

üzemeinket a nyilt mezön kellett felállita- 

nunk; a gyárakban és a mezőkön az 

asszonyok vették át férjeik helyét. Három 

éven keresztül egyedül harcoltunk Euró- 

pában. A dunkerdue-i győzteseket sfritze- 

ekké változtattuk át, akik egyetlen üge- 

tésben szaladtak Toulon-tól Elzászig é 

Nantes-töl Hollandiáig. Nagy az arat 

öröme: mi voltunk a győzelem learatói 

Ezért üdvözlik a Vörös Hadsereget a 

párisi ellenállási bizottság, a norvég király, 

Görögország halászai és az angol püs 

kök. Mitsem számít, ha nem is olyan 

gen Európa mostoha gyermekeként 

Zeltek. Egyesek felülről néztek le re 

mások félszemmel pillantottak felénk 

megint mások összeráncolt szemöl 

alól Ma a felgyuló tekintetekben hála 



házban sem megtürni: 

röződik felénk; 
ugyanazokat a sokatmondó szavakat ol- 
vassuk: Szovjetoroszország megmentette 
Európát és a világot-. 

Ma nem harcolunk egyedül és miután 
közelebbről megismertük barátainkat, meg- 
tanultuk becsülni öket. Repülőink büsz- 
kék angol és amerikai bajtársaikra, akik 

kegyetlen csapásokat mérnek az ellenségre. 
Gyalogosaink becsülik az angolokat, akik 
nehéz harcokban állottak ellen Hollandiá- 
ban. Egész hadseregünk büszke a nyu- 
gati szövetségcsek győzelmeire és Aachen 
elestének hirét olyan örömmel fogadták, 
mintha csak a mi győzelmünk lett volna. 
Szükséges-e, hogy felemlitsük, milyen kö- 
zel állanak hozzánk fegyvertársaink örő- 
mei és fájdalmi: Tito harcosai, a szlová- 
kiai partizánok, a lengyelek, a franciák, a 
norvégek? Mikor Páris megkezdte a 
harcot, egész Oroszországot örömujjon- 
gás fogta el. Azok, akik megmenekülnek 
a fogságból, nem legendás tündérek, ha- 
nem népek, emberek; ők nem várják en- 
gedelmesen felszabaditóikat, hanem ve- 
lünk együtt harcolnak az elnyomók ellen. 
Egyazon óhaj füzi ma össze a Szovjet- 
szövetséget a világ többi részével: Német- 
ország teljes leverése. 

Abünhőödés nem fodrászműhely, 

ahol a feketéket szőkére, a fa- 

sisztákat demokratákká festik... 

Igen, van egy ország, ahol nem várnak 
bennünket, ahol az emberek elsápadnak, 
ha messziről a Vörös Hadsereg lépteit 
hallják: ez a gonosztevők országa. A né- 
metek semmitől sem félnek annyira, mint 
a mi bevonulásunktól. És nem azért 
félnek mintha harcosaink természete 
kiméletlenebb volna, söt még azért 
sem, hogy minden katonának 
megvan a maga leszámolnivalója az el- 
nyomókkal. A németek félnek a Vörös 
Hadsereg megérkezésétől, mivel mi egy- 
ségesek vagyunk törekvéseinkben, mivel 
köztünk nincsenek sem álszentek, sem 

az ördög ügyvédjei, mivel mi szigoru 
birákként, érettagyu férfiakként jövünk, 
akik tudatában vannak felelősségüknek az 
eljövendő nemzedékekkel szemben, mivel 
megingathatatlan az elhatározásunk, hogy 
egyszer és mindenkorra véget vetünk a 
rossznak. 

Valamenyi nép reményekkeltekint Moszk- 
va felé. Nem csak azért, hogy tudunk ve- 

rekedni, hanem azért is, mert a hatunk 
mögött nem találhatók meg békitők. sötét 
árnyékai. Tulságosan drága nekünk a beke 
sem hogy kiméljük Németországot. Tul- 
ságosan hiszünk a népek testvériségében, 
mintsem hogy megtürjünk fasisztákat a 
földön. Három éven keresztül annyi igazi 
könnyet láttunk, hogy már nem hatnak 
meg a műsóhajok. Megtanultuk és meg- 
ismertük az ellenség katonai álcázását; 
nem téveszthet meg többé polgári álarca 
sem. Nem azért nyertük meg a háborut, 
hogy elveszitsük a békét. 

Mi tudjuk, hogy Franciaországból Spa- 
nyolországba menekült németek ottan he- 
lyezkedtek el: lehet, hogy köztük van az 
én régi ismerősöm - Kurt Kettner is. 
Tudjuk, hogy különböző országokban, a- 
melyek még nemrég Hitler hübéresei 
voltak, pribékek, miután első rémületükből 
magukhoz tértek, vezeklő bünbánatot mu- 

tatnak. Tudjuk. hogy vannak emberek, 
akik akárcsak 1939-ben leginkább saját 
népüktől félnek. Ma azonban elmultak a 
régi idők. AVörös Hadsereg bebizonyitotta 

erejét. Amerika, Anglia és Franciaország 
népe sok ábrándból gyógyult ki. Velünk 
együtt mondják majd ők is, hogy a pes- 
tist nem lehet egyetlen sikátorban, vagy 

a pestis ragályt 
jelent. Velünk együtt mondják majd, 
hogy a bünhődés nem egy fodrász- 
muühely, ahol a feketéket szökére 
festik, a fasisztákat pedig demo- 
kratákká. Velünk mondják majd, hogy ha 
egy ország, ahol az emberek, mikor kö- 
szönnek, felemelik a karjukat, ez a kar a 
támadó karja, az ország pedig a támadás 
országa. A szabadságszerető népek velünk 
együtt mondják majd: ha a világon van 
nak iskolák, ahová a négereket, zsidókat 

vagy szlávokat nem veszik fel azért mert 
négerek, zsidók és szlávok, akkor bizonyos, 
hogy ezekből az iskolákból nem kerülnek 
ki emberszeretők, hanem népek gyilkosai. 
Mikor Perscus megölte Meduzát, meg- 

és valamennyi nyelven ! maradtak ez utóbbi nővérei: a rossz szel- 
lemek. Mi nem akarjuk, hogy megmarad- 
janak a Führer vagy a Duce szellemi 
unokái. Minden nép a maga módján él. 
Mindegyiknek megvan a maga külön ég- 
boltozata és különleges berendezkedése. 
Minket örömmel tölt el az Egyesült Álla- 
mok ereje éppen ugy, mint Luxemburg 
függetlensége. De ott, ahol emberek élnek 
nem maradhatnak emberevő kannibálok. 
még akkor sem, ha két bőséges étkezés 

közben történetesen éppen bőjtölnek. 

A Vörös Hadsereg valóban Felszaba- 
ditó Hadsereg: nem jár idegen földek 

Mépi Egység 

után, senkire sem erőszakolja rá akaratát. 
Egyetlen gondolat, egyetlen érzés vezeti 
nyugatra; hogy megszabaditsa a világot a 
fasizmus gonoszságától. Ez a hadsereg 
képes erre az áldozatra, mert a mi népünk 
már 27 évvel ezelőtt megértette, mit jelent 

a testvériség. Sztalin akkoriban a néppel 
volt és a néppel van ma is. Azóta sok 
viharral nézett szembe; de a lelkében 
ugyanaz a láng lobog és ugyanaz az eskü. 

Ö együtt volt Leninnel október napjaiban. 
Es mi tudjuk, hogy a győzelem napján, 
mikor a Vörös Hadsereg felszabaditja a 
világot a német tébolytól, Sztalin nyugod- 
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tan emlegetheti majd nagy barátja nevét 

Népünk 1917 őszén nehéz korszakot él! 
át. A gyávák azt hitték akkoriban, hogy 
Oroszország szétmálik és ime egy késő 
őszi, borongós napon nagy reménység 

költözött az emberek szivébe: az októberi 
forradalom. Jelentőségét ma már mindnyá- 
jan megértettük; nemcsak a mi népünk, 

hanem mások is. Nemcsak régi barátaink 
hanem egykori rosszakaróink is. Szovjet- 
oroszország megmentette az emberiséget 
És a naptár tanusága ellenére másodszot 
is itt a tavasz októberben. 

Brutusz János Mihály olasz 
humanista, Zápolya Jánosnak, az 
1314-es jobbágyfelkelés leverőjé- 
nek udvari történetirója jeg ezte 
fel „Magyar História" cimű mun- 
kájában Dózsa György hires ceg- 
lédi beszédét, melynek főbb ré- 
szeit közöljük itt Márkos Albert 
kolozsvári unitárius kollégiumi 
könyvtáros uj forditásában. 

Magyarok! Sokféle baj szakadt mosta 
nig rátok. Ennek oka nem anynyira ellen- 
feleitek erőszakoskodása, mint inkább a 
magatok tunyasága és tehetete s ge volt. 
Arra a sorsra voltatok kárhoztatva, hogy 
a bajoknak csak a várva-várt halál vessen 
véget s a fenyegető végpusztulásból 
egyedül az szabaditson meg. Most azon- 
ban „Isten jóvoltából" fordult a kocka. 
Most valahára alkalom adódott arra, 
hogy kitépjétek magatokat a nemesség 
jogtalan zsarnoksága alól, csak legyen 
bátorságotok megragadni az alkalmat.. 
Most végre ütött az óra: elérhetitek, amire 
mindig vágyakoztatok, bosszut állhatt:k 
ezernyi bajotok okozóin. 

Bizony, kegyetlenül elbánt tiveletek a 
sors! Amitől az élő állatok természet sze- 
rint, ösztönszerüleg visszariadnak, ti a 
nyomoruságok terhe alatt éppen azt ki- 
vánjátok: a halált. 

Elnézem, kiéhezett, sápadt arcotokat, 
ráncoktól barázdált homlokotokat, a szom- 

juságtól kiaszolt sovány képeteket, csontra 
száradt bőrötöket s elgondolom: ha el- 
szánt bátorságotok reménységemben meg 
nem erősitene, alig merném hinni, hogy 
ezekben az elgyötört, halálravált testekben 
lakozhatnék olyan erő, amilyen a hadvise- 

Dózsa György beszéde 
a téglédi piacon 14-ben 

lésre szükséges. Sok mindenért érdemesek 
az urak gyülöletünkre, leginkább azonban 
egy dologért: azért, hogy fajtájukról meg- 
feledkezve, titeket gyönyöreiknek szol- 
gáivá aljasitottak és szolgáivá azon élve- 
zetnek, amiket testetek mészárszékre vo- 
násával szereztek maguknak s igy nem 
adtak nektek alkalmat arra, hogy a finom 
élvezetektől távol, őseitöktől örökölt vitéz- 
ségteket kifejthessétek. Ezzel aztán ezek 
a maguk szemében boldog, másokéban 
nyomorult emberek a magyar nemzetek- 
nek már eredetétől fogva veleszületett 
erejét és lelki nagyságát elfojtották. 

Nekik persze csak egy dologra van 
gondjuk: csillogni a ti szennyeteken, hizni 
a ti keserves munkálatokkal megszerzett 
javakon, fejedelmi lakomákon torkig lakva, 
bortól ellustulva, most mámorba, majd 
cifrálkodásba veszve, élni minden gondtól 
mentes életüket. S vajjon csak ennyi a 
céljuk? Igy élnek azért, hogy titeket csak 
annál kinzóbb és égetőbb fájdalom gyötör- 
jön a magatok nyomoruságainak láttán: 
De ezek nem csak veletek bánnak kegyet- 
lenül, ujjat huznak ők mindnyájunk közös 
szülejével, a természettel is, amikor an- 
nak mostohaságát egybekötik a ti nyomo- 
ruságokkal és szerencsétlenségtekkel. Mert 
a természetnek nem az a parancsa, hogy 
javai egyenlőtlenül legyenek elosztva. Ti 
olyan országban születtetek, mely nem- 
csak gabenában bővelkedik, hanem min- 
den földnél jobban tömve van érccel, a any- 
nyal, ezüsttel, egyszóval mindennel, ami 
az életre és müveltségre szükséges. És 
itt egyik rész keserves fáradsággal szerzi 
meg azt, amit a másik fölél, egyik rész 
mindig éhezik, hogy majd belepüsztul, a 

Az ember kínyitotta az istálló ajtaját. 
Meleg pára csapott ki rajta. Az ökrök 
felemelték a fejüket s magukba szivták a 
beáramló levegőt. ; 
Az ember bélépett. Elővette a villát s 

odavetett az állatoknak. Az ökrök ugy 
ropogtatták az árpaszénát, mint a kutya 
a csontot. Aztán Lénárd békiátott a le- 
vegőbe. 
- Asszony. 
A felesége mindjárt visszafelele. 
- Pakojj - mondta az ember. 
- Hova mész? 
- Én biza sarjuér. 
Lénárd tovább babrált az istállóban. 

Később bément a csürbe s előráncigálta a 
szekeret. Sok baja volt vele s néha mor- 
gott mérgiben. 
Az asszony egy darabig nevetett, de 

aztán ő is megsokalta az ura mérgit s 
erőst megkomolyodott. 
- Rossz az idő! 
- A jó. 
- Csak nehogy nyomorusággal jőj- 

jön haza. 
- Ugyan mér? 
- Csak 
- Esső nem verte el a határt. 
- Biza nem, mert talpam nem csiklin- 

totta a viz. 
Az ember valami gorombát akart mon- 

dani, de lenyelte, mert jó ez az asszony, 
de a nyomor még a bárányt is megrontja. 
Csak fujt magában mint a veszedelem 
s aztán egyszerre akkora lett a csend az 
udvaron, hogy az asszony megjede. 
- Hát fájér megyé? 
- Én igen. 

A SARJU 
- Mikor? 
- Ha jó a csendőr, met nem dolgo- 

zok jószántomból senkinek se, mint a 
pap. 
Az asszony erőst nevetett, ugy, hogy 

Lénárd vonásai is elferdülének. 
Aztán kinyitotta a nagykaput s megin- 

dult a mezei uton. Erőst jó volt az idő. 
A sarju olyan lesz az ilyen kései meleg- 
ben mint a selyem. Az ökör pedig ugy 
szereti mint az urfi a vajas kiflit. A szél 
el-el lebbentette halkan a párát az állatok 
hátáról. 

Délre már visszaindult. Visszafelé még- 
nagyobb volt az öröme, mert ugy sike- 
rült a sarjuja mint az asszonynak a hus- 
véti kalács. De biza sokáig nem örvend- 
hetett mert az utszélén jövő három szu- 
ronyos katona közül az egyik akkorát 
orditott mint a sakál. 
Az ökrök hejből megálltak, hiába ütöt- 

te Lénárd. Később ő is leereszkedett. 
- Ezt vidd a kösségházára. 
- Oda mér? 
- Mert ez a törvény! 
- Én marhástul dögöjjek a télen? 
Erre az egyik ugy rákiáltott, hogy a 

szél is megállt. 
Lénárd a sarjura pillantott s a szemit 

megtörülte. Sóhajtott! 
- Inkább lángokban lássam. 

nekiesett a zsebinek s mire le- 
fogták, a szekér három helyt lángolt. Az 
ökrök pedig lángoló szekérrel loholtak 
mintha Illés prófétát vinnék. 

Mire a tüzoltók előkerültek, a fél mező 
s egy-egy gyenge viskóba is beka- 

pott a láng. Biró Csaba. 

a 

másik a fáradozással megszerzett javakat 
élvezi és még azon a cimen sem kimélik 
a szegénységet, hogy ezek a nyomorult 
emberek kegyetlen és kapzsi urak részére 
áruba bocsátották életüket, amelyből pe- 
dig hitveseiknek, gyermekeiknek és szüle- 
iknek tartoznának számot adni. 
A természet ugy rendezte, hogy minden 

tömegben, mely a közös boldogulás cél- 
jából egyesült, legyenek, akik - mint az 
emberi testben az ész és értelem - az első 
helyet tartsák és akik azt, amit a jobbak 
elrendeltek, megbizatásuk szerint szof- 
galmasan és lelkiismeretesen végrehajt- 
sák. A természet válogatás nélkül alkotja 
az uralkodásra és engedelmeskedésre al- 
kalmas embereket. A szerencse kedvező 
folyása révén azonban sokan jutnak ural- 
kodói polcra olyanok, akik, ha a természet 
törvényét megtartanák, csak arra volná- 
nak jók, hogy a legalacsonyabb, piszkos 
sorban szolgai munkát végezzenek s a 
mások parancsának és rendeleteinek le- 
gyenek végrehajtói. 

Hagyjuk most másokat, nézzük csupán 
azt, kicsodák azok, akiknek ti, ugyanazon 
nemzet fiai, ugyanegy haza szülöttei, táp- 
láltjai és neveltjei, a hatalma alá vagytok 
vetve. Mi bennük az az annyira kiváló je- 
lesség, mi az a fejedelmi erény, a dolgok- 
nak az az ismerete, az a tapasztalat, ami 
őket méltókká teszi arra, hogy családi 
vagyonukkal, gazdagságukkal, hivataluk- 
kal és hatalmukkal fölöttetek oly messze 
kitünjenek? Hátha azok között, akiken ha- 
talmaskodnak, vannak nagy számmal olya- 
nok, akik tehetségre, bátorságra, észre, 
lélekjelenlétre és vitézségre náluk száz- 
szor különbek? 

Miért akarják, hogy a természet csak 
nekik kedvezzen, hogy terményeit csak 
nekik nyujtsa, az aranyat a föld gyomrából 
csak az ő számukra bányásszák és mossák 
a folyók fövényéből? S azt miért csak ne- 
kik verjék és véssék? Miért legyen sza- 
bad ezeknek a beteges nagyravágyásuk- 
ban fölfuvalkodott embereknek egyetlen 
lakomán annyit elfecsérelniök, amennyivel 
egy falut teljes esztendeig el lehetne tar- 
tani? Hát ugyan bizony a polgárság rend- 
jei között oly megkülönböztetést kell 
tenni, hogy akiknek jobban szolgált a sze- 
rencse, azok kedvezőbb állapotban le- 
gyenek, akiknek meg szükös viszonyaik 
miatt még ételre sem telik, azokat lenéz- 
zék? Hát bele lehet ebbe törődni? Lehet 
igy remélni, hogy az állam épen sokáig 
fennmarad és felvirágzik? Türelmetek 
elég régóta kapatja már őket. Ha békén 
türitek a bántalmakat, ők csak annál dur- 
vábban fognak bántalmazni titeket ugy, 
hogy ha egyszer már valamiképpen határt 
nem szabtok, ők a maguk jószántából soha 
meg nem szünnek attól, hogy veletek 
kutyául bánjanak, feleségeiteket, gyer- 
mekeiteket nyomorgassák, javaitokat el- 
harácsolják. 

Fel hát magyarok egy jobb remény- 
ségre! Fel olyan tettekre, amik mél- 
tók legyenek hozzátok s őseitekhez! Sze- 
rezzétek valahára fegyverrel vissza a sza- 
badságot, amit tölünk a nemes urak ga- 
rázdálkodása s a magatok lelki tunyasá- 
ga ragadott el. Jogaitokkal nem törődte- 
tek, vagy tán inkább nem is ismertétek s 
ezzel a hatalmaskodó emberek visszaélve, 
vesztetekre törtek. Tüzzel, vassal, a várak 
és falvak földulásával és pusztitásával, a 
háboru minden csapásával téritsük észre 
a makacskodókat, mert jönnek kik ők s 
kik vagyunk mi. Hadd lakoljanak meg e 
kőszivü emberek az ő gazságukért. 
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Hadak utján a Székelyföldön : :. 

Népi Egység 

A Kifosztott és elnéptelenedett 

C S I K sS Z E R E D A A németek tervszerüű rablásai. 

Mesék az ujabb titkos fegyverekről. - 

Ebben a számunkban kezdjük meg 
Szász István munkatársunk szines 

és érdekes beszámolóinak sorozatát 
a háborudulta Székelyföldről. A be- 

eyé 

val s az emberi együttérzés melegé- 
vel tárják fel a rejtett szenvedéseket, 
a sebeket, de ugyanakkor megmutat- 
ják a néptömegek mélyén élő hatal- 

már eleve felhivjuk rájuk olvasóink 
figyelmét. 

(Csikszereda.) Szemerkél a késő őszi 

eső, A romhalmazzá bombázott brassói 

állomás rögtönzött, fekete péppé ázott 

salak előterén vörös sujtásu harisnyás szé- 

kely atyafiak várják a mádéfalvi vonat 

indulását. Felcsikiak. Az önkényes bécsi 

döntés óta most jöttek „bé Brassóba' 

első izben egy kicsit szétnézni. Arrább 

Népuralmi közigazgatás a Székelyföldön. 

rakkszerü váróterem előtt téli tábori öl- 

tözetbe bujtatott ferdemetszésü szemü szi- 

bériai szovjetkatona szájharmónikájából 

szilaj keleti muzsika hangját csalogatja 
ki. Körünötte barna, olajsárga, fehérarcu 

szovjetkatonák topognak ütemesen a száj- 

harmónika dallamára. Román katonák és 

a vonat indulására várakozó székelyek fél- 

karéjban veszik körül a harmónikázó szi- 

bériait és együtt bokáznak a tegnapi ellen- 

7. oldal 
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Barátom... 

Earátom arcán börtön jegye ég 

és üldözésről folyik a beszéd, 

sendővkopókról, láncról, üttegekről 

s a reményről, mely lelket önt beléd 

mig vernek, hagy a zsarnok gőgje megdó
l. 

Mert kit a guzs szorit és gummibot 

ver ki testén ördögi fulamot, 

csak a jövő biztatjal - S mig a meultra 

gondol, barátom arca felragyog, 

hogy ezt a leckét ily jól megtanulta. 

Szelid a szeme, mini vasszinü zó. 

Szend a hangja s olyan biztató, 

hogy mult s jövő már-már összé isbékül -
 

mug egyszerre a bosszu lázadó 

jángja csap ki száján s perzselni kés
zül. 

mas alkotóerőt, a jövő biztos zálogát 

is. Mától kezdve lapunk minden szá- 
mában közlünk egy-egy beszámolót s 

séggel. Együtt bokáznak s ezelőtt egy 

évvel a harcmezőkön farkasszemet néz- 
tek egymással.. 

román katonák, relgéri utasokkal együtt a 

vasutikocsikra helyezett óriás szovjet- 

harcikocsikat bámulják hosszasan. A ba- 

Halk, suttogó utasok... 
Menetrendszerü" egyőrás késéssel in- 

dul a mádéfalvi vonat. Kurkó Gyárfásnak, 
a Magyar Népi Szövetség országos el- 

nökének társaságában indulok utnak, 
hogy m a régen nem látott szé- 
kely tájakat. A vasuti kocsiban barát- 
ságos meleg fogad. Az ablakok mind 
épek. Kevés az utas. Néhány szent- 
györgyi áll a folyóson, egy páran Csik- 
ba utaznak s az ablakoknak támaszkodva 
szovietkatonák nézik hosszasan az össze- 

rombolt pályaudvart. Bombatölcsérek, ki- 
égett és felfordult vasutikocsik között 
cammog a vonat, majd balra kanyarodva 

gyorsabb ütemben nekivág az esőfüg- 

gönyben elvesző barcasági tájnak. Hét 

atási szervek azonnal menekülésre s
zó- 

tották fel a lakósságot. Ehez járult még 
a 

mémet hirverés, amely a legképtelenebb 

rágalmakat terjesztette a Vörös Hadsere
g- 

ről. Ujabb megsemmisitő német titkos 

fegyverekről beszéltek. Nem a kofák, ha- 

nem a megyei és a városi urak rémitget
ték 

a lakósságot a V. 3-ról, melyet éppen 

Csikszeredánál vetettek volna harcba a 

németek. Nosza lett erre nagy tfutás. 

Még a higgadtabban gondolkodókat is 

megrémitette a titkos fegyverek meséje. 

Mindenki csomagolt. Ki vonaton, ki ko- 

csin, ki pedig gyalogszerrel vágott neki a 

nagyvilágnak. Orák alatt elnéptelenedet
t 

a város. Azután jöttek a németek és min- 

den megmozditható tárgyat gépkocsira 

rakták és megkezdődött a német hadi- 

jelentésekből ismert katonai berendezések 

összerombolása. Levegőbe repitették a 

villamosmüveket, az állomásépületet, hi- 

dakai s kernezelee ezek a joibek 

z r 
egész sereg magánházat is megrongálta

k. 

A volt határon erről, a vo
lt határon tul . AA itkos fegyverek harcbavetésére sem 

itten, sem Pelcsikban, sem más helyen 

mem került a sor, mindössze csak arra 

szolgált, hogy zavartalanul rabolhassák ki 

a „egyverbarátok" a székely városokat 

és falvakat. 

Járjuk a néptelen utcákat. Amott a sar- 

kon van Paál Cábor dr. ügyvéd, volt 

magyarpárti és erdélyipárti vezér pazar 

nyaralója, A dölytös, népnyuzó politikus 

szintén elmenekült. Milliókat vitt magá- 

val, akárcsak a többi ügyvéd, orvos, áru- 

rejtegető kereskedő és uzsorás bankigaz- 
gató vagy zsiros máros. Elmenekült 

mindenki, akit a fasiszta propaganda meg- 
fertőzött. Elmenekültek azok, akik féltek 

esztendővel ezelőtt jártam errefelé. Azó- 

ta sok viz folyt le az Olton s nagyot for- 

dult a világ, Nem is egyszer, hanem két- 
szer. Határok tüntek el azóta, trónok om- 

jottak össze s az öreg Európa fölött a 

háboru vihara száguldott végig. 

Tarlók, egyre kevesebb szántott föld 

és zöldelő öszivetés között rohan a vonat. 

Imott-amott hatalmas cukorréparakások 

tünnek fel. A parlagon heverő földek s a 

betakaradan cukorrépa-kupacok láttára 

önkéntelenül is a jövő esztendőre gondol 

az ember. Nincs munkaerő. Mindén ép- 

kézláb embert - amint az egyik utitárs 

mondja - „békoncsentráltak?". 

Hét év előtti emlékeimben kutatok, Be- 

hunyom szememet s a vonat kerekeinek 

ütemes csattogása közt idézem emléke- 

zetembe a második világháborut megelő- 

ző időket... A fülke sarkában gesztenye- 

haju román nő beszélget halkan utitársá- 

val. Szemben velem egy anya magyarul 

suttog leányával. Hangosabban két szász 

nő beszélget csupán. Ök most is hango- 

sabbak. Mások most is suttognak. Hogy 

miért? Árra a legutóbbi négy esztendő 

eseményei adják meg a választ. Leg- 

utóbb, amikor erre jártam, nem suttogva 

Deszéltek az utasok. Akkor még nemi volt 

Dbaj az anyanyelvvel... Nem vetettek gyil- 

kos pillantásokat arra, aki más nyelven, 

vagy éppen anyanyelvén mert megszólal- 

ni, magyarul, vagy románul... 

minccal kezdem az árakat szorozni han-
 

gosan, de az atyafi közbevág: 

= Egyet se számoljon, met még azét a 

pénzét sincs! 
Az eső elállt, A vonat elindul. Két szov- 

jetkatona kerül utitársnak a fülké
be. Az 

egyik, a barnább, pár szót tud már 
romá- 

nul. Velikiluki-i. A másik szibériai. Kéz- 

Zeldábbal hadonászva társalgunk. Fény- 

képeket vesznek elő. Tábori felvételek. A
 

szibériai katona himzett ruháju festőien 

szép kozáklány kényképét veszi elő 

gezni. 
és büszkén mutatja. Hosszasan magyaráz- 

Az egyik utas leszállás közben kiejtett ni kezd. Beszédéből mindössze csak a 

kezéből egy nagyobb papirzacskót. A Don nevet értem meg. 

zacskó a sárba esett, kiszakadt és a kö- 

vetkező pillanatban tartalma, a hófehér 

konyhasó a sárba került. Többen odasiet- 

nek és sezttenek a sót a sárból megmen- 

leni, mielőtt át nem itatódnék barna sár- 

lével. 
Drága kincs ez instállom - for- 

dul felém egy székely bácsika. Drágább 

mint a cukor, mert bizony már 20 pe
n- 

gő lett a só kilaja... 
Nagyot nézek. 

kások, akik annyi viszály és mégtöbb 

uszitás után testvérként, egyetértésban, 

vállavetve dolgoznak a gyülölködés okoz- 

ta romok eltakaritásán... : 

Esteledik. A távolban Sepsiszentgyörgy 

házai tünnek fel. Nemsokára beérkezünk 

a csaknem néptelen állomásra. Jobboldalt 

romokban hevernek az épületek. A néme- 

tek jártak itten is. Az állomásépület, tá- 

volabb a hatalmas gabonaraktár épségben 

maradt. A „szövetségesek" nem tud- 

fak még nagyobb pusztitásokat vé- 

Prázsmárra érkezünk. A legutóbbi ha- 

diesemények előtt Prázsmár volt az utal- 

só állomás a határ előtt. Amióta Észak- 

erdélyből visszavonták a szovjetparancs- 

nokság által jóvá nem hagyott közigazga- 

tási szerveket, sajnos Prázsmár ismét ha- 

tárállomás benyomását kelti. Nincs ugyan 

utlevél, vagy vámvizsgálat, de a román 

és szász utasok itt csaknem kivétel nél- 

kül lemaradnak a vonatról. Az állomás- 

épület egyik ajtója fölött a „Biroul va- 

mal felirat diszeleg, s a perronon sé- 

táló rendőr és a határórök mind határálto- 

másra emlékeztetnek. Elindul a vonat a 

volt „bécsi határ"? felé.... 

Lombjavesztett égerfákkal szegélyezett 

patak felé közeledünk. A vonat lassit. A 

vasuttal párhuzamosan haladó országut 

vashidjának roncsai merednek a magasba. 

A vasutihidat is felrobbantották. Tervsze- 

ra nmnémet munka,. Egyetlen hid sem 

maradt épen az egész Székelytöldön... A 

porosz csizmák nyomát mindenütt füst- 

fefhő takarta be.. Átcammogunk a hidon. 

Tul a vizen négy éven át Magyarország 

volt. Nemsokára betonfedezékek, a vasut- 

tal párhuzamosan futó árkok, odébb drót- 

akadályok cikáznak a távolban. Ott tankel- 

háritó árkok huzódnak az Olt felé.. De 

nem csak itten, hanem beljebb a Székely-
 

földön mindenütt erőditményeket épitet- 

tek. Milliárdokat öltek itt cementbe és 

vasba. De mindhiába, A Vörös Hadsereg 

it is összeroppantotta az ellenállást, 

Itt már a nép az Ur 

Lassit a vonat. Kökös következik. Szin-
 

tén határállomás volt, de már a magya
r 

Oldalon. Az állomás épületén nincsen fel- 

irat, Mindössze egy román zászlót lobog-
 

tat szél. Román vasutasok sürögnek-forog- 

nak. Kékkarszallagos polgárőr áll a 

perronon kurta karabéllyal a vá
llán. Kö- 

kösön felül csak ritkán lehet egyenruhát
 

látmi. A Székelyföldön a katonának se 

hire se hamva. Eltüntek az egyenruhás 

pénzügyőrök az irattáskás adóv
égrehajtók, 

a szuróstekintetü rendőrök és
 a goromba 

csendőrök, Kökösön felül népuralom va
n. 

Kökösön felül harisnyás főszolgabirók, 

munkásokból és földművesekből
 lett fő- 

ispánok, polgáriruhás önkéntes karszal- 

lagos rendőrök és a csendőrök
 intézik a 

nép sorsát és biztosítják a rendet. szé- 

kelyek és románok, földmüvesek 
és mun- 

on nevet g. Bizonyára donvi- a feltámadt nép bosszujától. De Szere- 

déki lányról van szó, akivel a háboru dában uj élet kezdődik a romokon. Uj 

forgataga hozta össze talán éppen a csön: élet.. A feltámadt nép élete... 

des Don mentén. A fényképet szivére 

szoritja. Pajkosan nevet... Mindőssze 2i! Szász István. 

éves és négy esztendeje frontkatona. zezzmzur
emen 

Lassan beesteledik. Szovjetkatona i 

társaink átmennek a szomszédos üres fül- 
. , 

kébe, hogy lepihenhessenek. Barátságo- etüldött kézicatokcól 
san kezet szoritanak s dudorászva hagy

- ......................... 

ják el a fülkét. Ezektől és az ezekhez T.B. Csikverebes. Verseit érdeklődés- 

1 hasonló szovjet polgároktól kellett Eu- gel olvastuk, de a mértéket még nem ütik 

-Hát mibe kerül a cukor? rópának minden ok nélkül remegnie.. meg. K.S. Medgyes. A költemény lelkes 

- Az semmibe - mert nincs - vágja, A vonat tovább robog. Nemsokára a érzésekat fejez ki, gyarló formában. B.1. 

kis bajusza alatt szája széles mosolyra nyi- kerekek saynet csattogását elnyomja Csikjenőfalva. ,Munkások föls cimű köl 

k. Megtudom tőle, hogy Háromszéken az összeszükülő völgyben a sziklákon alá- teménye sajnos igen hossza lapunk szá 

az ecet ára meghaladja a 18-20 pengőt. zuhogó Olt örökös bus mormogása. Tus- mára. Küldjön be rövidebb irásaiból. 

Egy csomag „ordénáré' dohány Kézdi- mád után feljön a hold s bágyadt su- F.]. A. Cikkét hozni fogjak. B. Cs. „Ron- 

vásárhely környéken 10 pengőt s egy garai a hóboritotta fenyveseket nyal gyosok" c. versére sor kerül. 

csomag „National 15-16 pengő. Har- 

A tervszerüen kifosztott Csikszereda mm 
tott redőnyök, egy egy mészárszék hussal, 

de vevő nélkül, teszik változatossá Csik- 

sSzereda képét. A tizenháromezer lak
ósu 

Szeredában iglenleg Zsögöddel együtt 

kétezer ember tartózkodik. A többiek el- 

menekültek. A volt M. A. V.osztálymér- 

dossák. 

Este nyolc óra után érkeztünk meg 

Csikszeredába. Az állomásépület ro- 

mokban hever. A németek müve. Gyal
og- 

szerrel indulunk a néptelen város felé. 

A holdvilágnál mindenütt betört abla
kokat 

játunk. Függönyfoszlányokat lenget a 1 A. V.oszt 

gzél az ablakokon keresztül, Egész utca- nökség korszerű palotáján átsüvit a hi- 

hosszat egyetlen lelket sem látunk. A deg szél. Az ajtók kifordultak. Az abla- 

ozeégelofelepen haladunk végig. Innen kok nagyrésze Dezuzva. Az udvaron ha
 

mindenki elmenekült. Az utcasarkokon talmas összetört butorhalmaz hever. A 

polgáriruhás rendőr áll. Nem sok delguk elton szétszór
t szalma. EZ a kép 

Van. Rend és nyugalom honol a városban
. logadja a belépőt, bármely elhagyatott 

Szállodák nincsenek. Azokat is tervsze
rü- magánlakásba, vagy középületbe lép. 

en kiüritették a németek. Amit itthagy; Összetört butorok, üres konzervdobozo
k, Z ŐT 

fak elvitték a gárdisták. ismerősünknél szétszórt szalma, szemét.- Mindenütt BÉLYEGi 

töltjük az éjszakát. frontkatonák tanyáztak Németek, magya: E3- omdában 

uzmarás, hideg reggelre ébredünk, A rok, oroszok és fománok.. A.Drum Nou'-ny9 

kihalt város utcáin kóborolunk, A puszt
u- Tthonmaradt szeredai demokrata pol

 

lás és az elhagyottság képe fogad mi
nden gártól tudjuk meg, hogy a három

széki 

utcában. Összetört ablakok, felszaki- árcvonal áttörése után a magyar közigaz 
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IREK 
Naptár: 

1944. december 10. vasárnap. A nap 7 
óra 37 perckor kel és 4 óra 9 perc- 
kor nyugszik. Kat. Malkiades p. Prot. Judit 
Ort. Menna. Zsidó: 5705 év kislev hó 24. 

1944. december 11. hétfő. A nap kel 
7 óra 37 perckor és 4 óra 9 perckor 
nyugszik. Kat. Damáz p. Prot. Árpád. 
Ort. Dániel styl. 
bó 25. 

Mozik müsora: 
Aro: A szerelem üteme. Astra: A 

pikk-ász. Capitol: Dr. Clitterhouse. Corso: 
Newsky Alexander. Eforia: Ma este sem- 
mi ujság. Lumina: Emlékezetes 
éjszaka. Redout: Ukrajna lángokban. 
Regal: Aki a tüzzel játszik. 

Szolgálatos gyégyszertérak 
Vasárnap: A reményheze Jekelius, 

Kapu-utca 17. Hétfőn: , Az arany orosz- 
lánhoze Schneider, Kapu-utca 15a. 

1 

A zsidók beilleszkedése a de- 
mokrata államba cimen tart dr. Grósz 
Géza előadást vasárnap, december 10-én 
délután 3 órakor az Árvaház utcai zsidó 
hitközség tanácstermében. A belépés dij- 
talan. 

Székelyudvarhelyi szakszervezeti 
hirek. (Székelyudvarhely). Az udvarhely- 
megyei munkások szervezkedése folyik. 
A székelyudvarhelyi Lomás faipari R. T. 
munkásai szervezkedtek és lecsatlakoztak 
a faipari munkások szakszervezetéhez. A 
Székelyudvarhely-székelykeresztúri vasut- 
vonalon dolgozó munkások szintén szer- 
vezkedtek és sérelmeiket beterjesztették a 
munkaügyi minisztériumhoz. A ruházko- 
dási, textil- és bőripari munkások szer- 
vezkedése is eredményesen folyik. 
- Megindult a munka a székely- 

udvarhelyi városházán. (Székelyudvar- 
hely). Dobos Ferenc, Székelyudvarhely 
munkáspolgármestere hivatalos közlemény- 
ben közölte a lakóssággal, hogy a városi 
hivatalok ismét megkezdték müködésüket. 
- Csak megindokolt esetben ad ki 

utazási engedélyt a székelyudvarhelyi 
rendőrség. A székelyudvarhelyi rendőr- 
ség közölte, hogy tekintettel a vonatok 
zsufoltságára csak alaposan megindokolt 
esetben ad ki utazási engedélyeket. 
Abrudbányán sem fenékig tejfel 
az élet Az aranyos-menti városka is 
megérzi a jelen idők nehézségeit. Egy 
liter petróleumot 300 leijel árulnak, de 
lehet kapni cserébe is. Ekkor azonban 1 

lejjel mérnek. Az egyéb életszükségleti 
cikk közül persze sót sem lehet találni, 
sőt az olcsó dohányáru is hiányzik. Cuj- 
kát lehet kapni, de meg kell fizetni az 
árát. 1500 lejért adják literjét. 
) Orvosi hir: Dr. Fischer Gyula or- 

vos Brassó, Str. Murásenilor 25 (v. Árva- 
ház u.) röntgenét uiból üzembe helyezte. 

Mit hozzon az angyal Kará- 
csonyra? A legszebb és leghasznosabb 
ajándék gyermekeink számára a 
könyv. Vita Zsigemond: Magyar Népme- 

sék. és A vak királye c. meséskönyvei 
még kaphatók a Bethlen Kollégium sző- 
vetkezetében (Cooperativa Colegiului 

Bethlen. Aiud). A .Magyar Népmesék. 
ára 00 lej, A Vak királye ára 200 lei. 
Karácsonyi ajándéknak alkalmas könyvek 
még: Kabos Eva: sAmit az én sorsom 
megad nekeme, ára 180 lej. Dr. Muzsnai 
László: Körösi Csoma Sándore ára 40 
el. Vita Zsigmond: » Antologias ára 270 
tei. 

Zsidó: 5705 év kislev től 

ke zsirt kell érte adni, amit különben 1300 

Népi Egység 

lagyar testvérek! 
A Romániai Magyar Népi Szövetség brassói tagozata 1944 december 10-én délelőtt fél 10 órakor 

tartja első nyilvános N 4. GYUL ESs ET a Cenk-alatti „Olympia" sport-pályan 
Minden magyar ott legyen! 
eozzzrz zszzzszzozezezstazra 

(London.) Az első amerikai hadsereg 
csapatai a Dürren-Inden országut mellett 
elfoglalták Pier városát és megközelitet- 
ték Merkent. Az első hadsereg 6 kilomé- 
terre áll Dürrentől. A 3. amerikai hadsereg 
jobbszárnya elérte a Saargemünd és Saar- 
brücken közötti utat és Güdingen előtt áll. 
Güdingen 4 kilométerre van Saarbrücken- 

(London.) A szövetséges főhadiszállás 
kiadta ötödik közleményét a megszállt 

(Sepsiszentgyörgy.) A napokban tartot- 
ta a sepsiszentgyörgyi kisiparosok szak- 
szervezete alakulógyülését. A gyülést, me- 
lyen 250 kisiparos jelent meg, Simonka 
József korelnök nyitotta meg, majd Szabó 
Sándor emelkedett szólásra és ismertette 
a szervezkedés fontosságát. Hangsulyoz- 
ta, hogy a kisiparosoknak is lépést kell 
tartani a világeseményekkel, majd a mult 
átkos propagandafogásaira mutatott rá. 
Utána Kisgyörgy Tamás, Sepsiszent- 
györgy munkáspolgármestere, a közelmult 
eseményeit ismertette és elmondotta, hogy 
amikor fogságból hazatért, az akkori fő- 
ispán magához hivatta és kijelentette, 
két fegyver, a megértés és az erőszak 
fegyvere áll rendelkezésére. A volt főispán 
az utóbbit választotta. Utalt arra, hogy 
bár nem tanult ember, azonban az élet is- 
koláját végigjárta és igy a leszürt életta- 
pasztalatok alapján minden képességét a 
köz szolgálatába állitja. Ismertette azokat 

Munkások, Földmüve 

A brassómegyel tagozat vezetősége 

leváltották a némcet Dirákat a 
megszállt némcet terülcteken 

német területek katonai kormányzásáról. 
Eszerint per esetén minden vádlott irás- 
ban közölheti védekezését és ügyvédeket 
vehet fel védelmére. Halálos itéletet ka- 
tonai törvényszék jóváhagyása nélkül nem 
lehet végrehajtani. 

A közlemény megemliti még, hogy a 
régi német biróságok tagjait menesztet- 
ték és uj birák kerültek a törvényszékek- 
hez. 

Megalakult a kisiparosok szak- 
szervezete Sepsiszentgyörgyön 

a körülményeket, amelyek közepette át- 
vette hivatalát: üres városi pénztárral és 
kiegyenlitetlen számlákkal. Rövid idő alatt 
sikerült rendet teremtenie és a város zi- 
lált pénzügyeit rendbeszednie. A továb- 
biakban a szervezkedésre szólitotta fel a 
kisiparosokat. 

Az alakalógyülés ezután a következő 
vezetőséget választotta meg: Miklós Imre 
elnők, Szijgyártó Béla jegyző, Vikárius 
Árpád pénztáros. Ellenőrök: Stráf Gyu- 
la, Bodor Aladár, Nagy József, Sinka Lász- 
ló és Turoczy. 

Végül Miklós Imre elnök ugy a maga, 
mint a megválasztott vezetőség nevében 
köszönetét fejezte ki az irántuk megnyil- 
vánult bizalomért és kérte a tagokat, hogy 
legyenek segitségére a vezetőségnek, 
hogy közös odaadó munkával valósithas- 
sák meg a sepsiszentgyörgyi kisiparosok 
szakszervezetének programját. 

A „Drum Nou" hasábjairól vesszük a 
következő sorokat: 
A lapunk december 7-iki számában meg- 

jelent s egyes behivott földmüvesek pa- 
naszaira vonatkozó cikkünkkel kapcsolat- 
ban a brassói Hadkiegészitő Parancsnok- 
ságtól néhány felvilágositást kaptunk, 
amiért köszönetet mondunk a Hadkiegé- 
szitő parancsnokának. 
A felvilágositás szerint a földmüveseket 

nem küldték dolgozni egy mérnök magán- 
erdejébe, hanem állami erdőségről van 
szó, amelyet a mérnök kezel. 
Ami az öreg korosztályok leszerelését 

illeti, a nagyvezérkar rendelete csak a ro- 
mán nemzetiségü elemekre vonatkozik, a 
más nemzetiségüek leszerelése pedig csak 
akkor történhetik, ha az illető földmüves- 

Az idősebb korosztálybeliek közül 
csak a románokat szerelik le, 

nek legalább 5 gyermeke van. 
Ilyenformán meg kell jegyeznünk, hogy 

a nagyvezérkar fenntartja a soviniszta 
megkülönböztetést, ami a legsulyosabb 
következményekkei járó értelmezé- 
re adhat módot. A faji, vallási 
és nemzetiségi megkülönböztetés fenntar- 
tása a hadseregben semmiesetre sem szol- 
gálhatja az ország demokratikus érdekeit, 
sőt ellenkezőleg, hátrányukra van. 

Ettől eltekintve, a falusi munkakéz hiá- 
nya általános kérdés, amelyben nem lehet 
figyelembe venni és megengedni ilyen 
megkülönböztetést. A román földműves 
munkája ugyanakkor egyenértékü minden 
más földmüves munkájával, mikor a ter- 
més megvalósitásáról és a nemzetgazda- 
ság jómeneteléről van szó. 

Az előző számban beszámoltunk egyik 
gyüjtőcsoport tapasztalatairól az Északer- 
dély, és Moldova inségeseinek javára vég- 
zett mentőakció során. A gyüjtésben tud- 
valevőleg résztvettek az összes társadalmi, 
jótékonysági és hazafias szervezetek, te- 
kintet nélkül nemzetiségre, fajra vagy bár- 
milyen más szempontra. Az összes nemze- 
tiségek és társadalmi osztályok, az egész 
ország megmozdulása volt ez. 

Éppen ezért érthetetlen, hogy voltak, 
akik egyszerűen visszautasitották az ada- 
kozást, nem egy esetben udvariatlan for- 
mában, megbántva vele azokat, akik ma- 
gukra vállalták a gyüjtés fárasztó mum- káját. 

Akiket nem érdekel az északerdélyiek sorsa 
Indokoltnak találjuk tehát közölni itt 

azoknak a kereskedelmi vállalatoknak a 
névsorát, akik semmit sem voltak hajlan- 
dók adni, sem pénzt, sem tárgyakat: 

„Generala" biztositó intézet, Halbweiss 
cég, Schlosser 8 Zillmann füszerkereske- 
dés, a Meinl cég-fiók, az Ipsen-üzlet, En- 
ma' villamossági cikkek lerakata, Elekes 
könyvkereskedés, Orehovszky ékszerüzlet, 

- A ruházati munkások szakszer- 
vezeti csoportjának vezetőségi ülése. 
Vasárnap délelőtt fél tizkor a ruházati 
csoport vezetőségi ülést tart. Valamennyi 
műhely kiküldöttjeinek pontos megjelené- 
sét kérjük. Napirenden a fizetések rende- 
zése. 

Apróhirdetések 
Legkisebb avréhirdetés tiz szóla 1TSOlel 
minden további szó 18 flej. Diiástkere- 

söknek 30', envedmény. 
öEGTet3 

Munkakereslet. kiválati 

rónőket alkalmaz nőivarróda 
Reg. Carol No. 24 

Segédleányokat és fehérnemű var- 
Brassó, Str. 

(139) 

Több évi irodai gyakorlattal rendel- 
kező gépirónő magánvállalatnál állást ke- 
res. Cim a kiadóhivatalban. (144) 
Kifutónak, kihordónak leányt, fiut, 

asszonyt, férfit keresünk. Jelentkezni kia- 
dóhivatalunkban. (108) 

üzleti házakat keresek. 
ingatlanforgalmi iroda, Brasov, Str. Regele 
Mihai 20. 

Bejárónő egész napra állást keres. 
Cim a kiadóhivatalban. (147) 

Evzte eladás H 
Komoly vevők részére családi és 

PROMPT: 

(47) 

keresek. Cim a kiadóhivatalban. 
megvételre 

(143) 
Társadalmi-lexikont 

A Szentkereszt Temetkezési Egye- 
sület felhivja tagjait, hogy jogaik 
elvesztésénekelkerülésevégett, hát- 
rálékos tagsági dijaikat haladék 
nélkül fizessék be a Szent János 
utca 6 sz. alatti egyesületi irodába. 

mezzarn 

zzmoe 

Hj.TódorJános 

iró- cimező- számoló- könyvelő- sokszorosító- 
gépjavitó szakmühelye - uj gépek lerakata 

BRASOV, St, Reg, Carol 31 (volt ,Olimpias 
TELEFON 20-47 

zzvzemzyezzozi 

modern lakást 
keresek. Cimeket a kiadóba kérek, vagy 

20-30 telefon-szám alatt 

Miesé testvérek bőrüzem, Foith kötöttáru- 
üzlet, a „Korona" vendéglő és lon Mircan, 
valamint a Hermannstádter. 1 
Nem érdektelen megjegyezni, hogy a 

Miess cég munkásai gazdájukkal ellentét- 
ben adakoztak. A Luca P. Niculescu cég 
pedig 50 ezer lejt adott. - 

Bármilyen hirdetést 
eredeti dijszabás szerint vesz fel 
lapunk részére í 

háromszékmegyei 
megbizottank: Zeke Lásztó, 
Sepsiszentgyörgy, Teleki Pál n, 4 
(.Dolgozók Szavat nyomáa) 
Teletonszám 59 

Nyomatott: Tiposrafia „Drum Hou Brasov, Str. Regele Minail 14 


